CICERO

PRO ARCHIA - POST REDITUM IN
SENATU - POST REDITUM AD
QUIRITES - DE DOMO SUA - DE
HARUSPICUM RESPONSIS - PRO
PLANCIO

WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY
N. H. WATTS

HARVARD UNIVERSITY PRESS
CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS
LONDON, ENGLAND




First published 1923

LOEB CLASSICAL LIBRARY® is a registered trademark
of the President and Fellows of Harvard College

ISBN 978-0-674-99174-3

Printed on acid-free paper and bound by
Edwards Brothers, Ann Arbor, Michigan



CONTENTS

PREFATORY NOTE
EDITORIAL NOTE

THE SPEECH ON BEHALF OF ARCHIAS THE POET
Introduction
Text and Translation

INTRODUCTION TO THE SPEECHES DELIVERED
AFTER HIS RETURN FROM EXILE

THE SPEECH DELIVERED BEFORE THE SENATE
AFTER HIS RETURN FROM EXILE

THE SPEECH DELIVERED BEFORE THE PEOPLE
AFTER HIS RETURN FROM EXILE

THE SPEECH CONCERNING HIS HOUSE DELIVERED.
BEFORE THE COLLEGE OF PONTIFFS

THE SPEECH CONCERNING THE RESPONSE OF
THE SOOTHSAYERS

THE SPEECH ON BEHALF OF GNAEUS PLANCIUS

Introduction
Text and Translation

INDEX

viii

Do

43

48

100

132

312

402
406

544






PREFATORY NOTE

In translating the speech Pro Archia and the four
Post Redutum 1 have based my text upon that of
Klotz in the Teubner Edition (1866). In the Iro
Plancio I have used Garatoni (Leipzig, 1824). 1
have occasionally adopted emendations of Sir W.
Peterson in his Oxford Text, and have duly acknow-
ledged such adoptions in the critical notes passim.
I owe much to Reid’s edition of the ro Archia,
and to Holden’s of the Pro Plancio. Long's edition
of the speeches Post Reditum in the Bibliotheca
Classica has been of occasional use.

The following mss. are referred to in the critical
notes :—

P = Codex Parisinus 7794, 9th cent.

G = Cod. Bruxellensis (Gemblacensis), 12th cent.

H = Cod. Harleianus, 12th cent, ‘

B = Cod. Bernensis, 12th to 18th cent,

Er. = Cod. Erlangensis, 1466.

Pet. refers to Peterson’s text in Script. Class. Bibl.
Oxon.

T in the text denotes that the Mss, are untranslatable;
in the translation that a rendering is doubtful,

Dates are B.c. except where otherwise stated.

vii



EDITORIAL NOTE (1979)

Tre following editions require mention :

Pro Archia, ed. A. Eberhard, rev. H. Nohl, 1926.

De Domo Sua, ed. R. G. Nisbet, Oxford, 1939.
Further information relevant to the speeches contained in
this volume will be found in David Stockion’s Cicero, A
Political Biography, Oxford, 1971, and D. R. Shackleton
Bailey’s edition of Cicero’s Correspondence (Cambridge:
Ad Atticum, 1965-1968 ; Ad Familiares, 1977), both of
which works contain full bibliographies.
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THE SPEECHES OF CICERO



THE SPEECH ON BEHALF OF
ARCHIAS THE POET

INTRODUCTION

Tuis speech, slight and unimportant in its occasion
and its subject, has attained, by reason of an irrele-
vant digression artificially, yet withal most artistic-
ally, grafted upon it, to a fame and popularity
which few of its author’s weightier and profounder
efforts have gained. For it contains what is perhaps
the finest panegyric of literature that the ancient
world offers us : a panegyric which has been quoted
and admired by a long series of writers from
Quintilian, through Petrarch, until to-day, when it
has lost none of its lustre; and which perhaps
inspired a great Elizabethan scholar and gentleman
to write of poetry that it *‘ holdeth children from
play and old men from the chimney-corner; and,
pretending no more, doth intend the winning of the
mind from wickedness to virtue ' :—* haec studia
adolescentiam acuunt, senectulem oblectant, secundas
res ornant, adversis perfugium ac solacium praebent,
delectant domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum,
peregrinantur, rusticantur.”

Cicero undertook his defence of Archias’ impugned

@ Chap. VII,



INTRODUCTION

citizenship in 62. As an orator he was at the
zenith of his powers, and as a statesman, by
triumphantly baffling Catiline’s conspiracy in the
previous year, he had been lifted to the height of
his prestige, and had been definitely marked out
as the supporter of order and senatorial tradition
as against the forces of anarchy and innovation.
It was in Pompey, whose triumphs over the pirates
and Mithridates had made him the most powerful
figure in the state, that the hopes of these were
centred. Cicero had given them a handle against
himself by his violation of the letter of the constitu-
tion in having had the conspirators executed without
trial ; and their aim was to establish Pompey as
dictator, and then, by applying  their handle, to
bring down Cicero, and with him the whole fabric
of senatorial government of which he was the
avowed protector.

Prominent among Pompey’s senatorial opponents
was L. Licinius Lucullus, who had returned to Rome
in 64, after a series of brilliant victories in the East.
The fact that he had been supplanted in his command
by Pompey  exacerbated the mutual antipathy
between them. The senatorial party looked to
Lucullus to protect them against the encroachments
of one who threatened to make himself a despot,
and a sort of political guerilla broke out between
the partisans of each.

The prosecution of Archias was an episode in this
campaign of petty vexation carried on by the
Pompeians against the Luculli. It was the fashion
among the Roman aristocracy to adopt and patronize
a tame poet or philosopher, usually a Greek,
and this was the relation in which Archias stood

3



INTRODUCTION

to the family of the great general. Beyond what
this speech tells us, and two slight references
in Cicero’s letters to Atticus,® we know nothing
of him., The enactment invoked against him
was the Lex Papia, which expelled foreigners
from Rome, and the prosecution endeavoured to
bring Archias within its range by claiming that
he had no title to citizenship. Now there were two
laws, under either of which Archias might have
become a Roman citizen. These were (1) the
Lex Julia (90), which gave the franchise to all
corporate communities (municipia) in Italy who
desired it, provided that they had not taken up
arms against Rome in the Social War (90) ; (2) the
Lex Plautia Papiria (89),> which gave the franchise
to any individual who (a) belonged to a city of
Italy having treaty relations with Rome, (b) was per-
manently resident in Italy, and §c) reported himself
to a praetor within sixty days of the passing of the
Jaw.

The prosecutor based his case on two purely
technical flaws : (1) that there was no documentary
evidence of Archias being a citizen of Heraclea,
(2) that his name did not appear in the Roman
census-rolls. Cicero counters (1) by producing eye-
witnesses of Archias’ enrolment in lieu of docu-
mentary evidence which could not, owing to circum-
stances, be forthcoming, and invalidates (2) by point-
ing out that on the only two recent occasions when
a careful registration had been carried out Archias
had been absent from the city.c

4 Ad Att. i. 16. 155 i. 20. 6.

* Chap. IV,
¢ Chaps. IV. and V.



INTRODUCTION

“ Cicero’s speech for Archias,” says Brougham
“ which is exquisitely composed, but of which not
more than one-sixth is to the purpose, could not
have been delivered in a British Court of Justice.”
But, to the ancient orator, all was to the purpose
which might conceivably influence a jury in his
client’s favour# Archias the Greek made no
appeal to Roman exclusiveness and contempt, but
Archias the poet had done much, and might do yet
more, to spread Roman fame and heighten Roman
self-satisfaction. Cicero knew his jury, and skilfully
weaves into his client’s cause an appeal to that
patriotism which was the weakness (and the strength)
of the Roman character.?

s See Jebb, Attic Orators, vol. i. Introd. p. Ixxviii. ff.
® Chaps. IX. and X.



PRO A. LICINIO ARCHIA POETA
ORATIO

1 I Si quid est in me ingenii, iudices, quod sentio
quam sit exiguum, aut si qua exercitatio dicendi, in
qua me non infitior mediocriter esse versatum, aut
si huiusce rei ratio aliqua ab optimarum artium
studiis ac disciplina profecta, a qua ego nullum
confiteor aetatis meae tempus abhorruisse, earum
verum omnjum vel in primis hic A. Licinius fructum
a me repetere prope suo iure debet. Nam quoad
longissime potest mens mea respicere spatium
praeteriti temporis et pueritiae memoriam recordari
ultimam, inde usque repetens hunc video mihi
principem et ad suscipiendam et ad ingrediendam
rationem horum studiorum exstitisse. Quod si haec
vox, hujus hortatu praeceptisque conformata, non
nullis aliquando saluti fuit, a quo id accepimus quo
ceteris opitulari et alios servare possemus, huic
profecto ipsi,'quantum est situm in nobis, et opem et

@ Cic. uses his client’s Roman name, to produce a favour-
able effect. Why A. adopted the praenomen Awulus is
uncertain ; Licinius was the name of the clan (gens) to
which the Luculli belonged.

6
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1

THE SPEECH ON BEHALF OF
ARCHIAS THE POET

[DeLiverep BEFORE A Court oF Inquiry, 62]

I. GenTLEMEN OF THE Jury : Whatever talent I
possess (and I realize its limitations), whatever be
my oratorical experience (and I do not deny that
my practice herein has been not inconsiderable),
whatever knowledge of the theoretical side of my
profession I may have derived from a devoted literary
apprenticeship (and I admit that at no period of
my life has the acquisition of such knowledge been
repellent to me),—to any advantage that may be
derived from all these my friend Aulus Licinius ¢
has a pre-eminent claim, which belongs to him almost
of right. For if I strain my mental vision far into
the ‘past, and strive to recall the most remote
memories of my boyhood, the impression which
such a survey leaves with me is that it was he who
first fitted my back for its burden and my feet for
their destined path. If this voice of mine, trained
by his precepts and his exhortation, has on some
few occasions proved of service, it is my client
who has put into my hands the means of suc-
couring others and perhaps saving some, and it is
to his cause, therefore, that any power of help or
protection, which it lies with me to exert, should be

7



CICERO

2 salutem ferre debemus. Ac ne quis a nobis hoc
ita dici forte miretur, quod alia quaedam in hoc
facultas sit ingenii neque haec dicendi ratio aut
disciplina, ne nos quidem huic uni studio penitus
umquam dediti fuimus. Etenim omnes artes, quae
ad humanitatem pertinent, habent quoddam com-
mune vinculum et quasi cognatione quadam inter
se continentur. -

3 1L Sed ne cui vestrum mirum esse videatur me
in quaestione legitima et in iudicio publico, cum
res agatur apud practorem populi Romani, lectis-
simum virum, et apud severissimos iudices, tanto
conventu hominum ac frequentia, hoc uti genere
dicendi, quod non modo a consuetudine iudiciorum,
verum etiam a forensi sermone abhorreat, quaeso a
vobis, ut in hac causa mihi detis hanc veniam, accom-
modatam huic reo, vobis, quem ad modum spero,
non molestam, ut me pro summo poéta atque
eruditissimo homine dicentem, hoc concursu hominum
litteratissimorum, hac vestra humanitate, hoc denique
practore exercente iudicium patiamini de studiis
humanitatis ac litterarum paullo loqui liberius et
in eius modi persona, quae propter otium ac studium
minime in judiciis periculisque tractata est, uti prope

4 novo quodam et inusitato genere dicendi. Quod si
mihi a vobis tribui concedique sentiam, perficiam
profecto ut hune A. Licinium non modo non segre-

8



PRO ARCHIA POKTA, i 2—ii. 4

2 applied. My remarks may cause surprise; for it
may be urged that the genius of the defendant is
exercised ina sphere which bears no connexion withmy
own study and practice of oratory. But I would point
out in reply that I myself have never concentrated
my energies upon my professional interests to the
exclusion of all others. Indeed, the subtle bond of
a mutual relationship links together all arts which
have any bearing upon the common life of
mankind.

3 Il It may, however, be a matter for surprise in
some quarters that in an inquiry dealing with statute
law, in a public trial held before a specially selected
praetor of the Roman people and a jury of high
dignity, in the presence of a crowded audience of
citizens, my speech should be made in a style out
of keeping not merely with the conventions of the
bar, but also with forensic language. But I crave
your indulgence, an indulgence which will, I trust,
cause you no inconvenience, and which is peculiarly
applicable to the nature of my client’s case; and
I would ask you to allow me, speaking as I am on
behalf of a distinguished poet and a consummate
scholar, before a cultivated audience, an enlightened
jury, and the praetor whom we see occupying the
tribunal, to enlarge somewhat upon enlightened and
cultivated pursuits, and to employ what is perhaps
a novel and unconventional line of defence to suit
the character of one whose studious seclusion has
made him a stranger to the anxious perils of the

4 courts. Let me but assure myself that you grant
me this kind concession, and I will engage to con-
vince you of the propriety, not only of refusing to
exclude my client from the civic roll, since he is a

9



CICERO

gandum, cum sit civis, a numero civiam, verum
etiam, si non esset, putetis asciscendum fuisse.

III. Nam ut primum ex pueris excessit Archias
atque ab iis artibus, quibus aetas puerilis ad
humanitatem informari solet, se ad seribendi studium
contulit, primum Antiochiae—nam ibi natus est loco
nobili, — celebri quondam _urbe et copiosa atque
eruditissimis hoMmisque studiis ad-
fluenti, celeriter antecellere omnibus ingenii gloria
coepit.! Post in ceteris Asiae partibus cunctaeque
Graeciae sic eius adventus celebrabantur, ut famam
ingenii exspectatio hominis, exspectationem ipsius

5 adventus admiratioque superaret. FErat Italia tum
plena Graecarum artium ac disciplinarum studiaque
haec et in Latio vehementius tum colebantur quam
nunc iisdem in oppidis et hic Romae propter tran-
quillitatem rei publicae non negligebantur. Itaque
hunc et Tarentini et Regini et Neapolitani civitate
ceterisque praemiis donarunt, et omnes, qui aliquid
de ingeniis poterant iudicare, cognitione atque
hospitio dignum existimarunt. Hac tanta celebritate
famae quum esset iam absentibus notus, Romam venit
Mario consule et Catulo. Nactus est primum
consules eos, quorum alter res ad scribendum
maximas, alter quum res gestas tum etiam studium
atque aures adhibere posset. Statim Luculli, cum

! coepit Ernesti: contigit uss. : condidicit conj. Reid.

@ The capital of Syria. b 102.
10



PRO ARCHIA POETA, ii. 4—iii. 5

citizen, but even of adding his name to that roll,
supposing that he were not.

1I1. As soon as Archias had left behind him his
boyhood, and those influences which mould and
elevate the boyish mind, he applied himself to the

pursuit of a literary career. First agi.Antiach,* where
he had been born of gentle parents, a place which in
those days was a renowned and populous city, the
seat of brilliant scholarship and artistic refinement,
his intellectual pre-eminence rapidly gained for him
a commanding position among his contemporaries.
During his subsequent travels through Greece and
the rest of Asia, his arrival created such a stir
that the hope of seeing him went beyond the
rumour of his genius, and the hope was continually
surpassed by the wonder of his actual presence.
5 In Southern Italy at that time the arts and studies
of Greece had great vogue, and excited more ardent
interest in the towns of Latium also than even
to-day ; while here at Rome, too, owing to the
rest from civil strife, they were not neglected.
Accordingly, at Tarentum, at Rhegium, at Neapolis,
he was presented with civic rights and other distine-
tions, and all that could discern true genius elected
him to the circle of their acquaintance and hospitality.
So, when the voice of fame had made him well
known to men whom he had never met, he came
to Rome, where Marius and Catulus were consuls.?
He was fortunate to find in the occupation of that
office two men, one of whom could provide him with
a magnificent theme for his pen, and another whose
achievements could supply him with a theme, and
who could also lend him an appreciative hearing.
Immediately upon his arrival, and even before he

11



CICERO

praetextatus etiam tum Archias esset, eum in
dormmum suam receperunt. Sed etiam hoc non
solum ingenii ac litterarum, verum etiam naturae
atque virtutis est, domum, quae huius adolescentiae
prima favit,! eandem esse familiarissimam senectuti.

6 Erat temporibus illis iucundus Metello illi Numidico
et eius Pio filio, audiebatur a M. Aemilio, vivebat
cum Q. Catulo et patre et filio, a L. Crasso colebatur,
Lucullos vero et Drusum et Octavios et Catonem
et totam Hortensiorum domum devinctam consue-
tudine cum teneret, adficiebatur summo honore,
quod eum non solum colebant qui aliquid percipere
atque audire studebant, verum etiam si qui forte
simulabant.

IV. Interim satis longo intervallo, cum esset
cum M. Lucullo in Siciliam profectus et cum ex ea
provincia cum eodem FLucullo decederet, venit
Heracliam: quae cum esset civitas aequissimo
iure_ac foedere, aseribi se In eam civitatem voluit,
idque, cum ipse per se dignus putaretur, tum
auctoritate et gratia Luculli ab Heracliensibus

7 impetravit. Data est civitas Silvani lege et Carbonis,
SI QUI FOEDERATIS CIVITATIBUS ASCRIPTI FUISSENT @
SI TUM, CUM LEX FEREBATUR, IN ITALIA DOMICILIUM
HABUISSENT ET S$I SEXAGINTA DIEBUS APUD PRAETOREM

1 favit Madvig : fuerit (some fuit) ass,

¢ The toga praeteata was worn until the age of seventeen
by Roman youths; the terms of Roman life are applied to
Archias for effect. See note on Chap. 1.

b A Greek city in L.ucania.

¢ Lex Plautia Papiria ; see Introduction to this Speech.

12



PRO ARCHIA POETA, iii. 5—iv. 7

had assumed the garb of manhood,® the Luculli
welcomed Archias to their home. Moreover, it
speaks well for my client’s inborn goodness, as well
as for his genius as a poet, that the home, which
was the earliest resort of his youth, has given an

6 affectionate shelter to his declining years. He
enjoyed at this time the warm friendship of Metellus,
the hero of Numidia, and of his son Pius; he read
his works to Marcus Aemilius ; the doors of Quintus
Catulus and his son were ever open to him; Lucius
Crassus cultivated his acquaintance ; he was bound
by ties of close intimacy to the Luculli, Drusus, the
Octavii, Cato, and the whole family of Hortensius ;
in a word, so honoured a position did he hold, that
he was courted not only by those who wished to
enjoy the elevating influences of hearing his poems,
but also by those who perhaps feigned a desire for
such enjoyment.

IV. After a lapse of some few years he went
to Sicily with Marcus Lucullus, and, returning
with him from that province, came to Heraclea?
Full civic privileges had been_accorded to this
town by the terms of its treaty with Romeé, and
Archias expressed a wish to be enrolled among its
burgesses. His personal qualities would have been
sufficient recommendation, even had Lucullus not
thrown the influence of his own popularity into the
scale, and his wish was readily gratified by the

7 inhabitants. He was granted the franchise by the
terms of the law of Silvanus and Carbo,® which
enacts ¢ that all who have been admitted to citizen-
ship in federate townships must have been resident
in Italy at the time of the passing of the law, and
must have reported themselves to the praetor within

13




CICERO

rsseNT ProrEsst. Cum hic  domicilium Romae
multes iam annos haberet, professus est apud
praetorem Q. Metellum familiarissimum suum.

8  Si nihil aliud nisi de civitate ac lege dicimus, nihil
dico amplius, causa dicta est. Quid enim horum
infirmari, Grati, potest? Heracliaene esse tum
ascriptum negabis ? Adest vir summa auctoritate
et religione et fide, M. Lucullus, qui se non opinari,
sed scire, non audisse, sed vidisse, non interfuisse,
sed egisse dicit. Adsunt Heraclienses legati, nobilis-
simi homines, huius indicii causa cum mandatis et
cum publico testimonio venerunt, qui hunc ascriptum
Heracliensem dicunt. Hic tu tabulas desideras
Heracliensium publicas, quas Italico bello incenso
tabulario interisse scimus omnes. Est ridiculum ad
ea, quae habemus, nihil dicere, quacrere quae habere
non possumus, et de hominum memoria tacere,
litterarum memoriam flagitare, et, cum habeas
amplissimi  viri religionem, integerrimi municipii
ius iurandum fidemque, ea, quae depravari nullo
modo possunt, repudiare, tabulas, quas idem dicis

9 solere corrumpi, desiderare. An domicilium Romae
non habuit ? Is, qui tot annis ante civitatem datam

@ The prosecutor, otherwise unknown.
® Social War, 90-88.

14



PRO ARCHIA POETA, iv. 7—9

sixty days.” My client had for many years resided
at Rome, and reported himself duly to the praetor
Quintus Metellus, who was his personal friend.

8 If the validity of Archias’ enfranchisement and
his compliance with the law are the only points at
issue, I now close the case for the defence. For
can you, Gratius,® disprove either of these facts?
Will you deny the enrolment at Heraclea at the
time in question? We have here in court an
influential witness of incorruptible honour, Marcus
Lucullus, who is ready to state not that he thinks
but that he knows, not that he heard but that he
saw, not that he merely was present at the event
but that he was the agent of it. We have here a
distinguished body of representatives from Heraclea,
who have come to Rome expressly for this trial to
present their city’s official evidence of my client’s
enrolment. And after all this my opponent asks
that the archives of Heraclea should be brought into
court, when it is a matter of universal knowledge
that those archives were destroyed in the burning
of the record-office during the Italian war? It
is absurd to ignore the evidence which lies to
our hand, and to demand evidence which cannot
possibly be produced; to shut the ears to the
record of living men, and to insist that a written
record should be forthcoming. You have the state-
ment of a noble gentleman, whose word is his bond.
You have the sworn asseveration of an incorruptible
corporation. There can be no tampering with these ;
yet you wave them aside, and demand documentary
evidence, though in the same breath you admit its

9 corruptibility. Or do you deny that my client resided
at Rome, when for so many years before he was

15



CICERO

sedem omnium rerum ac fortunarum suarum Romae
collocavit? An non est professus? Immo vero
iis tabulis professus, quae solae ex illa professione
collegioque praetorum obtinent publicarum tabu-
larum auctoritatem.

V. Nam cum Appii tabulae negligentius ad-
servatae dicerentur, Gabinii, quamdiu incolumis fuit,
levitas, post damnationem calamitas omnem tabu-
larum fidem resignasset, Metellus, homo sanctissimus
modestissimusque omnium, tanta diligentia fuit, ut
ad L. Lentulum praetorem et ad iudices venerit et
unius nominis litura se commotum esse dixerit.
His igitur tabulis nullam lituram in nomine A.

10 Licinii videtis. Quae cum ita sint, quid est quod
de eius civitate dubitetis, praesertim cum aliis
quoque in civitatibus fuerit ascriptus? Etenim
cum mediocribus multis et aut nulla aut humili
aliqua arte praeditis gratuito civitatem in Graecia
homines impertiebant, Reginos credo aut Locrenses
aut Neapolitanos aut Tarentinos, quod scaenicis
artificibus largiri solebant, id huic summa ingenii
praedito gloria noluisse ! Quid? cum ceteri non
modo post civitatem datam, sed ctiam post legem

¢ Probably the father of P. Clodius, who was later Cicero’s
enemy.

b ¢ of Magna Graecia, as is clear from the context.

¢ In Republican times the actor’s profession was con-
sidered beneath Roman dignity.

16



PRO ARCIITA POETA, iv. 9—v. 10

admitted to the franchise he had made Rome the
depositary of all his possessions and all his hopes?
Or did he fail to report himself? No; he did report
himself ; and, what is more, out of all the declara-
tions made at that time before the board of praetors,
his alone was supported by documents which possess
all the weight of official sanction.

V. For though the burgess-rolls of Appius® so it
was alleged, had been carelessly kept, and though
the authenticity of all such documents had been
impaired by the frivolity of Gabinius, so long
as his reputation survived, and by his downfall,
after his conviction, yet Metellus, that most
conscientious and discreet of men, displayed in
regard to them such scrupulous accuracy that he
came to Lucius Lentulus the praetor, and a jury,
and professed himself deeply embarrassed by the
erasure of a single entry. These, then, are the
rolls ; and here no erasure is to be seen in the entry

10 of Aulus Licinius’ name. This being so, what
grounds have you for questioning his enfranchise-
ment, especially as his name is to be found on
the rolls of other cities as well as Heraclea?
Citizens of the ancient Greek states? often went
out of their way to associate with themselves in
their civic privileges undistinguished men, of
unimportant attainments, or of no attainments
at all; and you would have me believe that
the citizens of Rhegium or Locri, Neapolis or
Tarentum, withheld from a brilliant genius like my
client an honour which was; commonly bestowed
by them on play-actors.® Others have found some
way of creeping into the rolls of the cities I
have mentioned, not merely after they had received

17
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Papiam aliquo modo in eorum municipiorum tabulas
irrepserunt, hic, qui ne utitur quidem illis, in quibus
est scriptus, quod semper se Heracliensem esse
voluit, reficietur ?  Census nostros requiris. Scilicet ;
est enim obscurum proximis censoribus hunc cum
clarissimo imperatore L. Lucullo apud exercitum
fuisse, superioribus cum eodem quaestore fuisse in
Asia, primis Julio et Crasso nullam populi partem
esse censam. Sed quoniam census non ius civi-
tatis confirmat ac tantum modo indicat eum, qui
sit census, ita se iam tum gessisse pro cive, iis
temporibus, quem tu criminaris ne ipsius quidem
iudicio in civium Romanorum iure esse versatum,
et testamentum saepe fecit nostris legibus et adiit
hereditates civium Romanorum et in beneficiis ad
aerarium delatus est a L. Lucullo pro consule.
VI. Quaere argumenta, si quae potes: numquam
enim hic neque suo neque amicorum iudicio re-
vincetur.

Quaeres a nobis, Grati, cur tanto opere hoc
homine delectemur. Quia suppeditat nobis ubi et
animus ex hoc forensi strepitu reficiatur et aures

¢ An act for the expulsion of aliens, passed about 65;
see Introduction to this Speech.
s 89.

18
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PRO ARCHIA POETA, v. 10—vi. 12

the citizenship, but even after the passing of the
law of Papius®; my client does not even avail
himself of the presence of his name on these lists
in which he is enrolled, because he has always
desired to belong to Heraclea ; and shall he there-
fore be rejected? You say you look in vain for his
name upon our census-rolls. Yes; it is, I suppose,
a close secret that at the time of the last census
he was with the army on the staff of the gallant
general Lucius Lucullus; at the time of the census
before that he was again with Lucullus, who was
quaestor in Asia, while in the first year? when
censors, in the persons of Julius and Crassus, were
appointed after his admission to the franchise, no
census of any section of the people was held. But,
since the census-roll is no proof of a man’s civil
status, and since the appearance of his name there
does but indicate that when the census was taken
he lived as a citizen, let me further point out
that at that time my client, whom you assert to
have had, even in his own view, no rights as a
Roman citizen, had frequently made his will accord-
ing to Roman law, had entered upon legacies left
to him by Roman citizens, and had been. recom-
mended to the treasury for reward by Lucius
Lucullus as proconsul. VI. Upon you lies the
burden of proof, if proof you can offer; for my
client will never be refuted by an appeal to any
judgement which either he himself or his friends
have passed upon him.

You will no doubt ask me, Gratius, to account
for the deep interest I feel in my friend. It is
because he provides refreshment for my spirit after
the clamour of the courts, and repose for senses
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convitio defessae conquiescant. An tu existimas
aut suppetere nobis posse quod cotidie dicamus in
tanta varietate rerum, nisi animos nostros doctrina
excolamus, aut ferre animos tantam posse conten-
tionem, nisi eos doctrina eadem relaxemus? Ego
vero fateor me his studiis esse deditum : ceteros
pudeat, si qui se ita litteris abdiderunt, ut nihil
possint ex his neque ad communem adferre fructum
neque in aspectum lucemque proferre: me autem
quid pudeat, qui tot annos ita vivo, iudices, ut a
nullius umquam me tempore aut commodo aut
otium meum abstraxerit aut voluptas avocarit aut
denique somnus retardarit ? Qua re quis tandem me
reprehendat aut quis mihi jure suscenseat, si, quan-
tum ceteris ad suas res obeundas, quantum ad festos
dies ludorum celebrandos, quantum ad alias volup-
tates et ad ipsam requiem animi et corporis
conceditur temporum, quantum alii tribuunt tempes-
tivis conviviis, quantum denique alveolo, quantum
pilae, tantum mihi egomet ad haec studia recolenda
surnpsero ?  Atque hoc adeo mihi concedendum est
magis, quod ex his studiis haec quoque crescit oratio
et facultas, quae quantacumgque in me est, numquam
amicorum periculis defuit. Quae si cui levior
videtur, illa quidem certe, quae summa sunt, ex
14 quo fonte hauriam sentio. Nam nisi multorum

praeceptis multisque litteris mihi ab adolescentia

suasissem nihil esse in vita magno opere expetendum

nisi laudem atque honestatem, in ea autem per-

sequenda omnes cruciatus corporis, omnia pericula

bt
(2]

e Lit. *that begin early.” * Dicing was disreputable,
and forbidden by law ; cp. Hor. Od. iii. 24. 58,
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jaded by their vulgar wrangling. Do you think
that I could find inspiration for my daily speeches
on so manifold a variety of topics, did I not cultivate
my mind with study, or that my mind could endure
so great a strain, did not study too provide it with
relaxation? I am a votary of literature, and make
the confession unashamed; shame belongs rather
to the bookish recluse, who knows not how to apply
his reading to the good of his fellows, or to manifest
its fruits to the eyes of all. But what shame should
be mine, gentlemen, who have made it a rule of
my life for all these years never to allow the sweets
of a cloistered ease or the seductions of pleasure or
the enticements of repose to prevent me from
13 aiding any man in the hour of his need ? How
then can I justly be blamed or censured, if it shall
be found that I have devoted to literature a portion
of my leisure hours no longer than others without
blame devote to the pursuit of material gain, to
the celebration of festivals or games, to pleasure
and the repose of mind and body, to protracted ¢
banqueting, or perhaps to the gaming-board?
or to ball-playing? 1 have the better right to
indulgence herein, because my devotion to letters
strengthens my oratorical powers, and these, such
as they are, have never failed my friends in their
hour of peril. Yet insignificant though these powers
may seem to be, I fully realize from what source
14 I draw all that is highest in them. Had I not
persuaded myself from my youth up, thanks to
the moral lessons derived from a wide reading,
that nothing is to be greatly sought after in this
life save glory and honour, and that in their
quest all bodily pains and all dangers of death or
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mortis atque exsilii parvi esse ducenda, numquam
me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes
atque in hos profligatorum hominum cotidianos
impetus obiecissem. Sed pleni sunt omnes libri,
plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas :
quae jacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen
accederet. Quam mulias nobis imagines non solum
ad intuendum, verum etiam ad imitandum fortissi-
morum virorum expressas scriptores et Graeci et
Latini reliquerunt, quas ego mihi semper in admini-
stranda re publica proponens animum et mentem
meam ipsa cogitatione hominum excellentium
conformabam.

15 VIL. Quaeret quispiam: quid? illi ipsi summi
viri, quorum virtutes litteris proditae sunt, istane
doctrina, quam tu effers laudibus, eruditi fuerunt ?
Difficile est hoc de omnibus confirmare, sed tamen
est certum quod respondeam. Ego multos homines
excellenti animo ac virtute fuisse et sine doctrina
naturae ipsius habitu prope divino per se ipsos et
moderatos et graves exstitisse fateor: etiam illud
adiungo, saepius ad laudem atque virtutem naturam
sine doctrina quam sine natura valuisse doctrinam.
Atque idem ego hoc contendo, cum ad naturam
eximiam et illustrem accesserit ratio quaedam
conformatioque doctrinae, tum illud nescio quid

18 praeclarum ac singulare solere exsistere. Ex hoc
esse hune numero, quem patres nostri viderunt,
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exile should be lightly accounted, I should never
have borne for the safety of you all the brunt of
many a bitter encounter, or bared my breast to the
daily onsets of abandoned persons. All literature,
all philosophy, all history, abounds with incentives
to noble action, incentives which would be buried in
black darkness were the light of the written word
not flashed upon them. How many pictures of
high endeavour the great authors of Greece and
Rome have drawn for our use, and bequeathed to
us, not only for our contemplation, but for our
emulation! These I have held ever before my
vision throughout my public career, and have guided
the workings of my brain and my soul by meditating
upon patterns of excellence.

15 VII. ““ But,” an objector may ask, ‘ were these
great men, whose virtues are perpetuated in litera-
ture, themselves adepts in the learning which you
describe in such fulsome terms?’ It would be
difficult to make a sweeping and categorical reply,
but at the same time I have my answer ready.
Many there have been, no doubt, exceptionally
endowed in temperament and character, who,
without any aid from culture, but only by a heaven-
born light within their own souls, have been self-
schooled in restraint and fortitude ; I would even go
so far as to say that natural gifts without education
have more often attained to glory and virtue than
education without natural gifts. Yet I do at the
same time assert that when to a lofty and brilliant
character is applied the moulding influence of
abstract studies, the result is often inscrutably and

16 unapproachably noble. Such a character our fathers
were privileged to behold in the divine figure of
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divinum hominem Africanum, ex hoc C. Laelium,
L. Furium, moderatissimos homines et continentis-
simos, ex hoc fortissimum virum et illis temporibus
doctissimum, M. Catonem illum senem : qui profecto
_siaihil ad percipiendam colendamque virtutem

litteris adiuvarentur, numquam se ad_earum studium
contulissent. ~Quod siﬁim tantus fructus osten-
deretur et si ex his studiis delectatio sola peteretur,
tamen, ut opinor, hanc animi adversionem humanis-
simam ac liberalissimam iudicaretis. Nam ceterae
neque temporum sunt neque aetatum omnium
neque locorum : haec studia adolescentiam acuunt,!
senectutem oblectant, secundas res ornant, adversis
perfugium ac solacium praebent, delectant domi,
non impediunt foris, pernoctant nobiscum, peregri-
nantur, rusticantur.

17 'Quod si ipsi haec neque attingere neque sensu
nostro gustare possemus, tamen ea mirari debere-
mus, etiam quum in aliis videremus. VIII. Quis
nostrum tam animo agresti ac duro fuit, ut Roscii
morte nuper non commoveretur? qui cum esset
senex mortuus, tamen propter excellentem artem
ac venustatem videbatur omnino mori non debuisse.
Ergo ille corporis motu tantum amorem sibi con-
ciliarat a nobis omnibus : nos animorum ineredibiles
motus celeritatemque ingeniorum negligemus ?

18 Quotiens ego hunc Archiam vidi, iudices,—utar

1 acuunt Gulielmius : alunt Helm : agunt ass.

8 j.e. Minor; the leader of the famous Scipionic circle.
and the chief promoter of Greek eulture at Rome in the
latter half of the second century B.c.

b Or, reading alunt, *strength'; or, reading agunt,
* employment.”
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Scipio Africanus #; such were those patterns of
continence and self-control, Gaius Laelius and Lucius
Furius ; such was the brave and venerable Marcus
Cato, the most accomplished man of his day. These
literary pursuits, had they not béen aided thereby
if,t ciation —and _ pUrsuit —of ~Wert. ~ But
1emw1%mmmges;

let us assume that entertainment is the sole end-of
reading ; even so, I think you would hold that no
mental employment is so broadening to the sym-
pathies or so enlightening to the understanding.
Other pursuits belong not to all times, all ages, all
conditions ; but this gives stimulus?® to our youth
and diversion to our old age ; this adds a charm to
success, and offers a haven of consolation to failure.
In the home it delights, in the world it hampers not.
Through the night-watches, on all our journeying,
and in our hours of country ease, it is our unfailing
companion.,

17 But it might happen that we ourselves were
without literary tastes or attainments; yet even so,
it would be incumbent upon us to reverence their
manifestation in others. VIII. Was there a -man
among us so boorish or so insensible that the recent
death of Roscius ¢ did not stir his deepest emotions ?
He died full of years, and yet we all felt that an artist
of such grace and brilliance deserved immunity
from our mortal lot. Merely by the motions of
his body he had won all our hearts ; and shall those
hearts be insensible to the inscrutable motions of

18 the soul and the agile play of genius? How often,
gentlemen, have I seen my friend Archias,—I shall

¢ The great comedian of the Roman stage.
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enim vestra benignitate, quoniam me in hoc novo
genere dicendi tam diligenter attenditis,—quotiens
ego hunc vidi, cum litteram scripsisset nullam,
magnum numerum optimorum versuum de iis ipsis
rebus, quae tum agerentur, dicere ex tempore !
quotiens revocatum eamdem rem dicere commutatis
verbis atque sententiis! Quae vero accurate cogi-
tateque scripsisset, ea sic vidi probari, ut ad
veterum scriptorum laudem perveniret. Hunc ego
non diligam, non admirer, non ommni ratione de-
fendendum putem? Atqui sic a summis homini-
bus eruditissimisque accepimus, ceterarum rerum
studia et doctrina et praeceptis et arte constare,
poétam natura ipsa valere et mentis viribus excitari
et quasi divino quodam spiritu inflari. Qua re suo
iure noster ille Ennius sanctos appellat poétas,
quod quasi deorum aliquo dono atque munere
19 commendati nobis esse videantur. Sit igitur, judices,
sanctum apud vos, humanissimos homines, hoc poétae
nomen, quod nulla umquam barbaria violavit. Saxa
et solitudines voci respondent, bestiae saepe immanes
cantu flectuntur atque consistunt: nos instituti
rebus optimis non poE€tarum voce moveamur ?
Homerum Colophonii civem esse dicunt suum, Chii
suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vero
suum esse confirmant, itaque etiam delubrum eius
in oppido dedicaverunt: permulti alii praeterea

¢ The father of Roman poetry: born at Rudiae in
Calabria, 239.
* The references are to Amphion, to the sound of whose
lyre the walls of Thebes arose, and to Orpheus.
¢ A rivalry expressed in the well-known epigram :
éwri wohes Sieplfovowr wepl pifar ‘Ouripov,
Subpra ‘Podos Kohopdw Sahauls Xios*Apyos *Absjvac.
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resume upon your kindness, since I see you give
mﬁh&mﬁﬁwonvenﬁonal digres-
sion,—how often, I say, have I seen him, without
writing a single letter, extemporizing quantities of
excellent verse dealing with current topies! How
often have I seen him, when recalled, repeat his
original matter with an entire change of word and
phrase! To his finished and studied work I have
known such approval accorded that his glory
rivalled that of the great writers of antiquity. Does
not such a man deserve my affection and admiration ?
Should I not count it my duty to strain every nerve
in his defence ? And yet we have it on the highest
and most learned authority that while other arts
are matters of science and formula and technique,
poetry depends solely upon an inborn faculty, is
evoked by a purely mental activity, and is in-
fused with a strange supernal inspiration Rightly,
then, did our great Ennius® call poets * holy,”
for they seem recommended to wus by the
19 benign bestowal of God. Holy then, gentlemen,
in your enlightened eyes let the name of poet
be, inviolate hitherto by the most benighted of
races! The very rocks of the wilderness give
back a sympathetic echo to the voice; savage
beasts have sometimes been charmed into still-
ness by song;? and shall we, who are nurtured
upon all that is highest, be deaf to the appeal of
poetry? Colophon asserts that Homerc¢ is her
citizen, Chios claims him for her own, Salamis
appropriates him, while Smyrna is so confident that
he belongs to her that she has even dedicated a
shrine to him in her town; and many other cities
besides engage in mutual strife for his possession.
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pugnant inter se atque contendunt. IX. Ergo illi
alienum, quia po#ta fuit, post mortem etiam ex-
petunt : nos hune vivum, qui et voluntate et legibus
noster est, repudiabimus? praesertim cum omne
olim studium atque omne ingenium contulerit
Archias ad populi Romani gloriam laudemque
celebrandam ? Nam et Cimbricas res adolescens
attigit et ipsi illi C. Mario, qui durior ad haec studia
20 videbatur, jucundus fuit. Neque enim quisquam est
tam aversus a Musis qui non mandari versibus
aeternum suorum laborum facile praeconium patiatur.
Themistoclem illum, summum Athenis virum, dixisse
ajunt, cum ex eo quaereretur, quod acroama aut
cuius vocem libentissime audiret, eius, a quo sua
virtus optime praedicaretur. Itaque ijlle Marius
itenzeximie L. Plotium dilexit, cuius ingenio putabat

21 ea,{quae gesserat, Jposse celebrari. Mithridaticum
vero bellum, maghum atque difficile et in multa
varietate terra marique versatum, totum ab hoc
expressum est: qui libri non modo L. Lucullum,
fortissimum et clarissimum virum, verum etiam populi
Romani nomen illustrant. Populus enim Romanus
aperuit Lucullo imperante Pontum et regiis quondam
opibus et ipsa natura et regione vallatum : populi
Romani exercitus eodem duce non maxima manu

innumerabiles Armeniorum copias fudit: populi

¢ Marius defeated the Cimbri at Vercellae, 102.
® The first Roman to teach rhetoric at Rome.
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IX. These peoples, then, are ambitious to claim,
even after his death, one who was an alien, merely
because he was a poet; and shall a living poet be
repudiated by us, though he is ours both by inclina-
tion and by the laws? Shall we do so, in spite of
the fact that a short while ago he bent all the
energies of his genius to celebrating the fame
and glory of the Roman people ? For in his youth
he wrote on the Cimbrian¢ campaign, thereby
winning the approbation of the great Gaius Marius
himself, who was generally considered to be in-

20 sensible to such refinements. For indeed there is

no man to whom the Muses are so distasteful that
he will not be glad to entrust to poetry the eternal
emblazonment of his achievements. It is related
that the great Athenian hero, Themistocles, when
asked what recital or what voice he loved best to
hear, replied, ““ That which bears most eloquent
testimony to my prowess.” On a like foundation
rested the deep attachment felt by Marius towards

Lucius Plotius,® whose genius he thought well quali-
fied to gerpetuate hiis €xploits. Again, my client has
Teated in 1S entirety the great and difficult theme
of the war with Mithridates, pursuing all its diverse
operations by land and sea, and his work sheds
lustre not only on the gallant and renowned Lucius
Lucullus, but also upon the fame of the Roman
people. For it was the Roman people who, with
Lucullus at their head, opened up the Pontus,
fortified as it was not only by the resources of its
monarch, but also by an advantageous situation.
It was an army of the Roman people, which, under
the same commander, routed with a moderate
force the innumerable hordes of Armenia. And it
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Romani laus est urbem amicissimam Cyzicenorum
eiusdem consilio ex omni impetu regio atque totius
belli ore ac faucibus ereptam esse atque servatam :
nostra semper feretur et praedicabitur L. Lucullo
dimicante cum interfectis ducibus depressa hostium
classis et incredibilis apud Tenedum pugna illa
navalis : nostra sunt tropaea, nostra monumenta,
nostri triumphi. Quae quorum ingeniis efferuntur,
ab iis populi Romani fama celebratur.

22  Carus fuit Africano superiori noster Ennius, itaque
etiam in sepulcro Scipionum putatur is esse
constitutus ex marmore. At iis laudibus certe non
solum ipse qui laudatur, sed etiam populi Romani
nomen ornatur. In caelum hujus proavus Cato
tollitur : magnus honos populi Romani rebus
adiungitur. Omnes denique illi Maximi, Marcelli,
Fulvii non sine communi omnium nostrum laude
decorantur. X. Ergo illum, qui haec fecerat, Rudi-
num hominem, maiores nostri in civitatem receperunt:
nos hunc Heracliensem, multis civitatibus expetitum,
in hac autem legibus constitutum, de nostra civitate
eiiciemus ?

23 Nam si quis minorem gloriae fructum putat ex
Graecis versibus percipi quam ex Latinis, vehementer

% 73, against Mithridates.

b See Livy xxxviii. 56 ; remains of the tomb are still to
be seen on the Via Appia.

¢ Q. Fabius Maximus (Cunctator).

4 See note on Chap. VIIIL.
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is to the Roman people, still under the directing
skill of Lucullus, that the credit belongs of having
torn away and saved the friendly city of Cyzicus
from all the assaults of the king, and from being
swallowed up in the ravaging jaws of war. To us
shall it ever be imputed with praise that under
Lucullus again we crushed a hostile fleet, slew its
admirals, and fought that astonishing naval battle
at Tenedos.* Ours, inalienably ours, are the
trophies, memorials, and triumphs of that campaign ;
and it is the glories of the Roman people which are
sounded abroad by the genius of those who laud
exploits such as these.

22 Our great Ennius enjoyed the close affection of
the elder Africanus, and so a marble statue of him
is reputed to have been placed even in the tomb of
the Scipios.” Yet we may be sure that the pane-
gyric he bestowed upon his patron lends adornment
not only to its theme, but also to the name of the
Roman people. He exalted to heaven the Cato
whose great-grandson is now with us; and great
glory is added thereby to the name of the Roman
people. The rule holds good in every case; the
glory of universal Rome borrows an added lustre
from those works which distinguish the bearers of
the great names of Maximus,® Marcellus, or Fulvius.
X. For this reason our ancestors admitted their
author, a citizen of Rudiae, to the franchise; and
shall we eject from our franchise one for whom many
states have striven, and whom Heraclea has gained,
and constituted her citizen by due process of law ?

23 For if anyone thinks that the glory won by the
writing of Greek verse is naturally less than that
accorded to the poet who writes in Latin, he is
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errat, propterea quod Graeca leguntur' in omnibus
fere gentibus, Latina suis finibus, exiguis sane,
continentur. Qua re si res eae, quas gessimus,
orbis terrae regionibus definiuntur, cupere debemus,
quo manuum nostrarum tela pervenerint, eodem
gloriam famamque penetrare, quod quum ipsis
populis, de guorum rebus scribitur, haec ampla
sunt, tum iis certe, qui de vita gloriae causa dimicant,
hoe maximum et periculorum incitamentum est et
24 laborum. Quam multos scriptores rerum suarum
magnus ille Alexander secum habuisse dicitur!
Atque is tamen, quum in Sigeo ad Achillis tumulum
astitisset : * O fortunate, inquit, adolescens, qui tuae
virtutis Homerum praeconem inveneris ! ” Et vere.
Nam nisi Ilias illa exstitisset, idem tumulus, qui
corpus eius contexerat, nomen etiam obruisset.
Quid ? noster hic Magnus, qui cum virtute fortunam
adaequavit, nonne Theophanem Mitylenaeum, serip-
torem rerum suarum, in contione militum civitate
donavit, et nostri illi fortes viri, sed rustici ac milites,
dulcedine quadam gloriae commoti, quasi participes
eiusdem laudis, magno illud clamore approbaverunt ?
25 Itaque, credo, si civis Romanus Archias legibus non
esset, ut ab aliquo imperatore civitate donaretur, -
perficere non potuit. Sulla quum Hispanos donaret

* At W. entrance of Hellespont, S. shore.
* Pompey.
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entirely in the wrong. Greek literature is read in
nearly every nation under heaven, while the vogue
of Latin is confined to its own boundaries, and they
are, we must grant, narrow. Seeing, therefore, that
the activities of our race know no barrier save the
limits of the round earth, we ought to be ambitious
that whithersoever our arms have penetrated there
also our fame and glory should extend; for the
reason that literature exalts the nation whose high
deeds it sings, and at the same time there can be
no doubt that those who stake their lives to fight
in honowr’s cause find therein a lofty incentive to
24 peril and endeavour. We read that Alexander the
Great carried in his train numbers of epic poets and
historians. And yet, standing before the tomb of
Achilles at Sigeum, he exclaimed,—" Fortunate
youth, to have found in Homer an herald of thy
valour ! Well might he so exclaim, for had the
Iliad never existed, the same mound which covered
Achilles’ bones would also have overwhelmed his
memory. Again, did not he to whom our own age
has accorded the title of Great,> whose successes
have beeh commensurate with his high qualities,
present with the citizenship before a mass meeting
of his troops Theophanes of Mytilene, the historian
of his campaigns? Were not our brave fellows,
soldiers and peasants though they were, so smitten
with the glamour of renown that they loudly
applauded the act, feeling that they too had a
share in the glory that had been shed upon their
25 leader? Accordingly, if Archias were not legally a
Roman citizen already, it would have been beyond
his power, presumably, to win the gift of citizenship
from some military commander. Sulla, no doubt,
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et Gallos, credo hunc petentem repudiasset : quem
nos in contione vidimus, cum ei libellum malus
poéta de populo subiecisset, quod epigramma in
eum fecisset tantummeodo alternis versibus longius-
culis, statim ex iis rebus, quas tum vendebat, iubere
ei praemium tribui sub ea condicione, ne quid postea
scriberet. Qui sedulitatem mali po&tae duxerit
aliquo tamen praemio dignam, huius ingenjum et
virtutem in scribendo et copiam non expetisset ?
26 Quid? a Q. Metello Pio, familiarissimo suo, qui
civitate multos donavit, neque per se neque per
Lucullos impetravis . qui fpraesertim_usque eo
de suis rebu scrib?(fw"c, etiam] Cordubae
natis poétis,  pingue quiddam sonantibus atque
peregrinum, tamen aurtm%deret.
XI. Neque enim est ho¢ dissimulandum, quod
obscurari non potest, sed prae nobis ferendum,
trahimur omnes studio laudis et optimus quisque
maxime gloria ducitur. Ipsi illi philosophi etiam
illis libellis, quos de contemnenda gloria scribunt,
nomen suum inseribunt : in eo ipso, in quo praedi-

cationem nobilitatemque despiciunt, praedicari de
27 se ac nominari volunt, Decimus quidem Brutus,
summus vir et imperator, Accii, amicissimi sui,

4 Centre of Roman culture ; mod. Cordova,
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who gave it so freely to Spaniards and Gauls, would
have refused it to the request of my client. It will
be remembered that once at a public meeting some
poetaster from the crowd handed up to that great
man a paper containing an epigram upon him,
improvised in somewhat unmetrical elegiacs. Sulla
immediately ordered a reward to be paid him out
of the proceeds of the sale which he was then
holding, but added the stipulation that he should
never write again. He accounted the diligent
efforts of a poet worthy of some reward, bad
though that poet was; and think you he would
not have eagerly sought out my client, whose
literary powers were so magnificent, and whose

26 pen was so ready? Again, could not his own
credit or the influence of the Luculli have gained
him his desire from Quintus Metellus Pius, who
was his intimate friend, and who had presented
the citizenship to not a few? And it must be
remembered that so ambitious was Metellus to have
his deeds immortalized that he even deigned to
lend a hearing to poets from Cor »% overladen
and exotic though their style might be.

X1I. Ambition is an universal factor in life, and the
nobler a man is, the more susceptible is he to the
sweets of fame. We should not disclaim this human
weakness, which indeed is patent to all; we should
rather admit it unabashed. Why, upon the very
books in which they bid us scorn ambition philo-
sophers inscribe their names ! They seek advertise-
ment and ﬁublicity for themselves on the very page
whereon they pour contempt upon advertisement

27 and publicity. That gallant officer and gentleman,
Decimus Brutus, adorned the vestibules of the
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carminibus templorum ac monumentorum aditus
exornavit suorum. Iam vero ille, qui cum Aetolis
Ennio comite bellavit, Fulvius, non dubitavit Martis
manubias Musis consecrare. Qua re in qua urbe
imperatores prope armati poétarum nomen et
Musarum delubra coluerunt, in ea non debent
togati iudices a Musarum honore et a po&tarum
salute abhorrere.

28 Atque ut id libentius faciatis, iam me vobis,
iudices, indicabo et de meo quodam amore gloriae
nimis acri fortasse, verum tamen honesto vobis
confitebor. Nam quas res nos in consulatn nosire
yobiscum simul pro salute huius urbis atque imperii
et pro vita civium proque universa re publica

essimus, attigit hic versibus atque inchoavit :
quibus aumgmm@a res et iucunda
visa est, hune ad perficiendum adhortatus! sum.
Nuyllam _enim virtus aliam mercedem Ilaborum
periculorumque desiderat praeter hanc_landis. et
loriae : qua _guidem detracta, iudices, quid est
quod in hoc tam exjguo vitae curriculo et tam brevi

29 tantis nos in laboribus exerceamus ?. Certe, si nihil
animus_ praesenfiret in posterum et si quibus
regionibus vitae spatium circumscriptum est, eisdem
omnes cogitationes terminaret suas, nec tantis se
laboribus frangeret neque tot curis vigiliisque
angeretur nec totiens de ipsa vita dimicaret. Nunc
insidet quaedam in optimo quoque virtus, quae

! adornavi Klotz and Halm ( foll. @ adortavi).
4 See note on Pro Plancio, Chap. XX1V,
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temples and monuments which he raised with the
poems of his friend Accius 4 ; more, the great Ful-
vius, who took Ennius with him upon his Aetolian
campaign, had no misgivings in dedicating to the
Muses the spoils of the god of war. Surely, then,
in a city where honour has been paid to the name of
poet and the shrines of the Muses by generals who
have scarce doffed the panoply of battle, it would ill
befit a jury of peaceful citizens to disdain to pay
respect to the Muses by extending protection to
their bard.

28 And the more to incline you so to do, gentlemen
of the jury, I will now proceed to open to you my
heart, and confess to you my own passion, if I may
so describe it, for fame, a passion over-keen perhaps,
but assuredly honourable. The measures which I,
jointly with you, undertook in my consulship for the
safety of the empire, the lives of our citizens, and
the common weal of the state, have been taken
by my client as the subject of a poem which
he has begun; he read this to me, and the work
struck me as at once so forcible and so interesting,
that I encouraged him to complete it. For mag-
nanjnd ks for no other recognition of ifS oMy

a ave praise and glory ; once rob it of
tﬁ{%m&ﬁr%f and transitory
pilgrimage of life what further incentive have we to
29 high endeavour? If the soul were haunted by no
presage of futurity, if the scope of her imaginings
were bounded by the limits set to human exist-
ence, surely never then would she break herself
by bitter toil, rack herself by sleepless solicitude, or

struggle so often for very life itself. But deep in
every noble heart dwells a power which plies night
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noctes ac dies animum gloriae stimulis concitat
atque admonet non cum vitae tempore esse dimetien-
dam commemorationem nominis nostri, sed cum
omni posteritate adaequandam.

XII. An vero tam parvi animi videamur esse
omnes, qui in re publica atque in his vitae periculis
laboribusque versamur, ut, cum usque ad extremum
spatium nullum tranquillum atque otiosum spiritum
duxerimus, nobiscum simul moritura omnia arbitre-
mur? An statuas et imagines, non animorum
simulacra, sed corporum, studiose multi summi
homines reliquerunt, consiliorum relinquere ac
virtutum nostrarum effigiem nonne multo malle
debemus, summis ingeniis expressam et politam ?
Ego vero omnia, quae gerebam, iam tum in gerendo
spargere me ac disseminare arbitrabar in orbis
terrae memoriam sempiternam. Haec vero sive a
meo sensu post mortem afutura est, sive, ut
sapientissimi homines putaverunt, ad aliquam mei
partem pertinebit, nunc quidem certe cogitatione
quadam speque delector.

Qua re conservate, iudices, hominem pudore eo,
quem amicorum videtis comprobari cum dignitate
tum etiam vetustate, ingenio autem tanto, quantum
id convenit existimari, quod summorum hominum
ingeniis expetitum esse videatis, causa vero eius
modi, quae beneficio legis, auctoritate municipii,
testimonio Luculli, tabulis Metelli comprobetur.
Quae cum ita sint, petimus a vobis, iudices, si qua
non modo humana, verum etiam djvina in tantis

ingeniis commendatio debet esse, ut eum, QUi Vvos,
§———\
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and day the goad of glory, and bids us see to it that
the remembrance of our names should not pass
away with life, but should endure coeval with all
the ages of the future.

80 XII. Are we to show so poor a spirit to the world,
we, who are exposed to all the perils and toils that
beset a public career, as to think that, after having
lived out our allotted span without ever drawing the
breath of peace and repose, all is to die along with
us? Many great men have been studious to leave
behind them statues and portraits, likenesses not of
the soul, but of the body; and how much more
anxious should we be to bequeath an effigy of our
minds and characters, wrought and elaborated by
supreme talent? For my part, in the very enact-
ment of my exploits, I felt that I was sowing broad-
cast to reap an undying memory throughout the
whole world. It may be that after death I shall
be insensible to it. It may be that, as philosophers
have held, some part of my being shall yet be
conscious of it. Be that as it may, now at any rate
I find satisfaction in the thought and in the hope.

31  Wherefore, gentlemen, protect, I beg of you, a
man whose honour you see to be attested both b
the high position of his friends, and the durability
of their friendship, whose genius you can estimate
at its true worth by the fact that genius itself has
set a premium upon it, and the righteousness of
whose cause is established by the support of the
law, the authority of a municipality, the evidence
of Lucullus, and the burgess-rolls of Metellus.
Throughout his career he has shed glory upon you,
upon your generals, and upon the history of the
Roman people ; he is engaged upon a work which

39



CICERO

qui vestros imperatores, qui populi Romani res
gestas semper ornavit, qui etiam his recentibus
nostris vestrisque domesticis periculis aeternum se
testimonium laudis daturum esse proﬁtetur, estque
ex eo numero, qui semper apud omnes sancti sunt
habiti itaque dicti, sic in vestram accipiatis fidem, ut
humanitate vestra levatus potius quam acerbitate
violatus esse videatur.

32 Quae de causa pro mea consuetudine breviter
simpliciterque dixi, iudices, ea confido probata esse
omnibus : quae a foro aliena judicialique consue-
tudine et de hominis ingenio et communiter de
ipsius studio locutus sum, ea, iudices, a vobis spero
esse in bonam partem accepta, ab eo, qui iudicium
exercet, certo scio.

& Tradition says that this was Cicero’s brother Quintus.
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promises to be a glorious and undying testimony
to those public perils which we have recently faced
together; and he belongs to a profession which
has been universally held inviolable, both in act and
word. I imploare _you therefore, gentlemen, if such
high-talent dmeen,
nay more, from heaven, let him rest in The assirance
of your protection, and let it be seen that so far
from being assailed by your displeasure, he has
been assisted by your humanity.

I am sure that my statement of the case, brief
and straightforward as I, true to my practice,
have made it, has appealed to every one of you;
and I hope that my departure from the practice and
the conventions of the courts, and my digression
upon the subject of my client’s genius, and, in
general terms, upon the art which he follows, has
been welcomed by you in as generous a spirit as I
am assured it has been welcomed by him who
presides over this tribunal.*
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THE SPEECHES DELIVERED BY CICERO
AFTER HIS RETURN FROM EXILE

IncLupiNeg (1) BEFORE THE SENATE, (2) BEFoRE THE
Peorre, (8) Concernivg mis House, (4) Con-
CERNING THE RESPONSE OF THE SOOTHSAYERS

INTRODUCTION

Sketch of Events leading up to Cicero’s Exile and
Return.—In 62, the year following Cicero’s consul-
ship, Pompe]); returned from the East, and in 61
celebrated his triumph. Treated coldly by a
suspicious senate, and disdaining to ally himself
with the popular party which had been discredited
by Catiline’s revolutionary schemes, he retired
into inactivity. In the year following Caesar
returned from Spain, and, renouncing the triumph
which was his due, was elected consul for 59, the
recognized leader of the democrats. With a view
to the humiliation of the senate, an informal coalition
—generally known as the * First Triumvirate ”—
was formed by Caesar, Pompey, and Crassus;
Cicero was sounded as to his attitude, but refused to
be detached from the conservative cause. Caesar,
having passed measures for the satisfaction of
Pompey’s veterans, according to compact, and for
his own tenure of command in Gaul for five years,
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left Rome for his legions in 58, leaving his tool,
the dissolute and anarchical Clodius, to watch over
his interests in the city. Clodius’ first object was
to remove Cicero, whose uncompromising attitude
was a standing menace to the * Triumvirate.” He
carried a decree pronouncing senience of banish-
ment against anyone who had put a Roman citizen
to death without a trial. The reference to the
execution of Catiline’s fellow - conspirators was
obvious ; Cicero bowed to the storm and left Rome.
A further decree was then carried, in which Cicero’s
name was introduced,® banishing him four hundred
miles from Rome, and ordering that his house on
the Palatine should be destroyed. Cicero retired
to Thessalonica in Macedonia.

Meanwhile the arrogance and turbulence of
Clodius was alienating Pompey and exasperating
the senate. Efforts were made by his fellow-
tribunes to pass measures for Cicero’s recall, but
Clodius’ gangs of ruffians frustrated all attempts
at legislation. Finally, in the middle of 57, the
senate called on the country voters to attend the
assembly in force, and on August 4 a bill for his
restoration was passed. He entered Rome in
triumph on September 4. On the following day he
returned thanks to.the senate for his restoration
in the speech. which is most probably (for it has
been doubted) that which has come down to us. Two
days later he thanked the people at a mass meeting.

o ‘This was the privilegium or law directed against a
specified individual which so aroused Cicero’s wrath; sece
n senatu, Chap. 11.; De domo, Chap. XVII.

® The events of these days are most vividly narrated by
Cicero in a letter to Atticus (iv. 1).
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But as yet Cicero did not look upon his restoration
as complete. In his absence Clodius had pulled
down his house on the Palatine, consecrated the
site, and erected thereon a monument to Liberty,
hoping thereby to place it beyond recovery by its
owner. At the end of September Cicero appealed
to the senate to declare the consecration null and
void, and on the question being referred by the
senate to the College of Pontiffs, the body with
whom lay the decision in matters of public religion,
the orator stated his case before them ** elaborately ”
(Ad Att. iv. 2) in the speech which is the third
of this series. The pontiffs gave a ruling in Cicero’s
favour, the senate passed a decree for restitution
accordingly, and the house was re-built, in spite of
Clodius’ efforts to intimidate the workmen.

The irrepressible agitator, foiled for the time
being, lost no opportunity of harassing Cicero.
Barly in 56 strange sounds were reported to have
been heard in the outskirts of the city, and the
senate decreed that soothsayers should be summoned
from Etruria to interpret the prodigy. The sooth-
sayers replied that the sounds were an intimation
of the anger of the gods at the lax celebration of
games, the desecration of sacred places, the murder
of politicians, and the violation of oaths. Clodius,
who was aedile in this year, asserted that the
desecration alleged to have been committed con-
sisted in Cicero’s reoccupation of his house. Cicero,
in the speech which we possess, delivered before
the senate, retorted the charge upon his assailant,
visiting upon Clodius the responsibility for all the
offences which were said to have occasioned the
prodigy.
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Genuineness of the Speeches—Lor a century and a
half a fierce controversy, comparatively recently
laid to rest, raged around these speeches. The
critics of Antiquity, of the Middle Ages, and of the
Renascence accepted them without question as
genuine works of Cicero, and it was not until 1745
that doubt was cast upon them by Markland. At
an interval of a few years Gesner, a professor of
Gbottingen, delivered what was held to be a con-
clusive reply to Markland, and the struggle was
dormant until reawakened by the great iconoclast
of criticism, Wolf. In 1795 Wolf’s famous Prole-
gomena had appeared, impugning the unity of the
Homeric poems, and the scalpel which had been
thus fleshed was in 1801 applied to the speeches
Post reditum. Wolf’s strictures were accepted
by that sceptical age, and fifty years were to pass
before any voice was heard on the other side. Long,
who edited the speeches in the Bibliotheca Classica,
did so with the avowed object of *“ proving them
to be spurious ”; and if sarcasm and contempt
could have effected such a proof, his would have
effected it. The last sixty years, which have wit-
nessed the rehabilitation of so many hastily dis-
credited doctrines, have been kinder to the speeches.
Madvig led the van of the reaction by characterizing
Wolf’s objections as “ superficial and misleading,”
and the genuineness of the speeches was later
defended by Hoffman (1878), Ruck (1881), and
Jordan (1886). To-day they are almost universally
accepted to be those which Cicero in his letters
states himself to have delivered.

It is beyond denial that in all these speeches there
are passages which are turgid, declamatory, and
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vapid ; that inaccuracies, forced antitheses, and
wearisome repetitions are common ; and that the
tone is often one of puerile swagger and malignity.
But to admit this is only to admit that those weak-
nesses which were always latent in Cicero were
sometimes unamiably displayed, when circumstances
were such as to undermine self-restraint and
moderation. Bearing these weaknesses in mind,
and remembering what Cicero had suffered, and the
burst of applause in which those sufferings had ended,
we shall surely have no difficulty in accounting for,
and excusing, what strikes us as offensive. Add
to this that the first two were probably dictated
hurriedly upon the journey from Greece, and that
they may have received no careful revision, and
we shall have the more reason to deprecate the
uncritical and temerarious ingenuity of those who
would have rejected them. Madvig (ddversaria
Critica, ii. 211) speaks in wiser tones :

‘ Sunt hae orationes tumidae . . . sed Ciceronis
sunt, de statu deiecti, pristinum dignitatis et auctori-
tatis fastigium neque firmis viribus neque constanti
et gravi animo repetentis, maiores quidem duae
certissimae.” 8

8 ¢« These speeches are bombastic . . . but Cicero is their
author, a Cicero cast down from his pedestal, striving with
unsteady effort and with wavering and irresolute mind to
regain his ancient eminence of dignity and influence; with
regard to the two longest there is not the least doubt.”
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POST REDITUM IN SENATU

1 1. Si, patres conscripti, pro vestris immortalibus
in me fratremque meum liberosque nostros meritis
parum vobis cumulate gratias egero, quaeso obtes-
torque, ne meae naturae potius quam magnitudim’
vestrorum beneficiorum id tribuendum putetis.
Quae tanta enim potest exsistere ubertas ingenii,
quae tanta dicendi copia, quod tam divinum atque
incredibile genus orationis quo quisquam possit
vestra in nos universa promerita non dicam complecti
orando, sed percensere numerando ? qui mihi fratrem
optatissimum, me fratri amantissimo, liberis nostris
parentes, nobis liberos, qui dignitatem, qui ordinem,
qui fortunas, qui amplissimam rem publicam, qui
patriam, qua nihil potest esse iucundius, qui denique

2 nosmet ipsos nobis reddidistis. Quod si parentes

carissimos habere debemus, quod ab iis nobis vita,
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THE SPEECH DELIVERED BEFORE
THE SENATE AFTER HIS RETURN
FROM EXILE

(57]

1 I. Conscripr FaThers: Should the expression of
my gratitude prove to be inadequate ‘to the unfor-
gettable services performed by you to my brother,
to myself, and to our children, I earnestly beg
that you will impute such inadequacy rather to
the multitude of your own kindnesses than to any
lack of feeling in myself. For where shall we
find such fecundity of mind, where such exuberance
of language, where an eloquence of so miraculous
an inspiration, as to be able, I will not say fully to
express all the benefits you have conferred upon us,
but even to enumerate them in a cursory review ?
My brother was the apple of my eye, and you have
restored him to me; he loved me dearly, and you
have given me back to him. You have reunited
parents with children and children with parents;
you have given back to us honour, position, wealth,
a broad field of public activity. You have given back
to us that sweetest of all human possessions, our
country ; last and greatest, you have given back

2 to us ourselves. But if we owe the deepest affection
of our hearts to our parents, since it is from them
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patrimonium, libertas, civitas tradita est, si deos
immortales, quorum beneficio et haec tenuimus et
ceteris rebus aucti sumus, si populum Romanum,
cuius honoribus in amplissimo consilio et in altissimo
gradu dignitatis atque in hac omnium terrarum arce
collocati sumus, si hunc ipsum ordinem, a quo
saepe magnificentissimis -decretis sumus honestati,
immensum quiddam et infinitum est, quod vobis
debemus, qui vestro singulari studio atque consensu
parentum beneficia, deorum immortalium munera,
populi Romani honores, vestra de me multa iudicia
nobis uno tempore omnia reddidistis, ut, cum
multa vobis, magna populo Romano, innumerabilia
parentibus, omnia dis immortalibus debeamus, haec
antea singula per illos habuerimus, nunc universa
per vos recuperarimus.

3 I Itaque, patres conscripti, quod ne optandum
quidem est homini, immortalitatem quamdam per
vos esse adepti videmur. Quod enim tempus erit
umquam quum vestrorum in nos beneficiorum
memoria ac fama moriatur, qui illo ipso tempore
quum vi, ferro, metu, minis obsessi teneremini,

a There is some confusion in this sentence, and the text
“Hunc ipsum ordinem, . . vobis,” and “wvobis . . .
vos” should refer to different people, but they all refer
to the Senate, Possibly Cicero distinguishes between the

Senate generally and individual senators.
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that we have received our lives, our heritage, our
liberty, and our citizenship ; to the immortal gods,
since it is by their grace that we enjoy these
blessings and others with which they have endowed
us ; to the people of Rome, since it is to their pro-
motion that we owe our place in their most august
assembly, on the loftiest stage of dignity, and in that
chamber which is the bulwark of the whole world;
to this body whom I have the honour of addressing,*
since they have often complimented us by their
most generous decrees: surely, then, incalculable
and immeasurable must be our debt to you, who
by an unique and united display of devotion have,
by one single act and at one single moment, restored
to us the affection of our parents and the gifts
of the gods, the distinctions conferred upon me
by the Roman people, and the many testimonials
bestowed upon me by you. So it comes about that,
while our debt to you is considerable, to the Roman
people great, and to our parents infinite, while to the
immortal gods we owe everything, whereas hitherto
we have been debtors to each of these in regard
to what each has given us, to you it is that we owe
it to-day that we find ourselves once more in posses-
sion of the whole.

3 II. For these reasons, conscript fathers, we feel
that, in a sense, you have procured for us im-
mortality, a boon to which it is unlawful for mortal
men even to aspire. For when shall a time ever
come, when the glorious memory of the benefits
which you have conferred upon us shall die? In
the very midst of the incidents to which I refer,
you were hedged about and straitly beset by the
threats and terrors of armed violence; yet, not-
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non multo post discessum meum me universi revoca-
vistis, referente L. Ninnio, fortissimo atque optimo
viro? quem habuit ille pestifer annus et maxime
fidelem et minime timidum, si dimicare placuisset,
defensorem salutis meae: postea quam vobis
decernendi potestas facta non est per eum tribunum
plebis, qui cum per se rem publicam lacerare non
posset, sub alieno scelere delituit,! numquam de me
siluistis, numquam meam salutem non ab iis con-
4 sulibus, qui vendiderant, flagitavistis. Itaque vestro
studio atque auctoritate perfectum est, ut ipse ille
annus, quem ego mihi quam patriae malueram esse
fatalem, octo tribunos haberet, qui et promulgarent
de salute mea et ad vos saepe numero referrent.
Nam consules modesti legumque metuentes impedie-
bantur lege, non ea, quae de me, sed ea, quae de
ipsis lata erat, cum meus inimicus promulgavit,
ut, si revixissent ii, qui haec paene delerunt, tum
ego redirem : quo facto utrumque confessus est, et
se illorum vitam desiderare et magno in periculo
rem publicam futuram, si, cum hostes atque in-
terfectores rei publicae revixissent, ego non
revertissem. Atque illo ipso tamen anno, cum ego
cessissem, princeps autem civitatis non legum

1 delituit Br. : deluit P: diruit .

s P, Clodius. b Piso and Gabinius.
¢ The Catilinarian conspirators, executed by Cicero.
* 4 Pompey.
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withstanding, I had not been long an exile before
your unanimous voice recalled me, on the motion
of the gallant and upright Lucius Ninnius, than
whom that baleful year found no trustier champion
of my safety, and none that would have shown
himself more dauntless, had it been determined to
have resort to arms. Hindered from passing a
measure for my recall by a tribune of the plebs®
who, being unable of himself to mutilate the
constitution, skulked behind the effrontery of
another, you were never silent in my cause, but
without intermission importuned for my preserva-
4 tion the consuls® who had bargained it away. To
your interest and to your influence, therefore, was
it due that the very year which I would rather have
seen prove fatal to myself than to my country,
found among its tribunes eight men who were
ready to initiate a measure for my recall, and to
bring that measure repeatedly before you. For the
consuls, scrupulous in their observance of the letter
of the constitution, were prevented from doing so,
not by the law which had been passed in reference
to me, but by that law which affected themselves.
This measure was moved by an opponent of mine,s
and it enacted that I should not return to Rome
until those who had so nearly annihilated our world
should have returned to lifes This proposal of his
involved him in a twofold admission: first, that
he regretted their death, and second, that the state
would be in great peril, if the resurrection of her
enemies and assassins should not synchronize with
the recall of myself. In the very year that followed
my retirement, when the leading citizen ¢ of the
state betook himself for safety to the shelter of
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praesidio, sed parietum vitam suam tueretur, res
publica sine consulibus esset, neque solum parentibus
perpetuis, verum etiam tutoribus annuis esset orbata,
sententias dicere prohiberemini, caput meae proscrip-
tionis recitaretur, numquam dubitastis meam salu-
5 tem cum communi salute coniungere. III. Postea
vero quam singulari virtute et praestantissima
P. Lentuli consulis ex superioris anni caligine et
tenebris lucem in re publica Kalendis Ianuariis
dispicere coepistis, cum Q. Metelli, nobilissimi
hominis atque optimi viri, summa dignitas, cum
praetorum, tribunorum plebis paene omnium virtus
et fides rei publicae subvenisset, cum virtute,
gloria, rebus gestis Cn. Pompeius, omnium gentium,
omnjum saeculorum, omnis memoriae facile princeps,
tuto se venire in senatum arbitraretur, tantus vester
consensus de salute mea fuit, ut corpus abesset
6 meum, dignitas jam in patriam revertisset. Quo
quidem mense quid inter me et meos inimicos
interesset existimare potuistis. Ego meam salutem
deserui, ne propter me civium vulneribus res publica
cruentaretur : illi meum reditum non populi Romani
suffragiis, sed flumine sanguinis intercludendum
putaverunt. Itaque postea nihil vos civibus, nihil
sociis, nihil regibus respondistis: mnihil iudices
sententiis, nihil populus suffragiis, nihil hic ordo

@ Probably the Senate is meant.
b For 57, with Q. Metellus Nepos.
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his house rather than to that afforded by the laws,
when the state was without consuls, and was be-
reaved not only of her permanent parents¢ but also
of her annual guardians, when you were prohibited
from expressing your opinions, and when the leading
clause of the bill of outlawry against me was being
publicly read ; at such a time you never wavered
in your determination to identify my safety with
6 that of the state at large. IIL. But when, thanks
to the unsurpassed and unexampled courage of
Publius Lentulus, our consul? you caught on the
Kalends of January the first faint gleam of dawn
after the mists and gloom which had enwrapt the
state throughout the previous year; when the
noble and upright Quintus Metellus had put his
unbounded prestige, and nearly all the tribunes
their valour and loyalty, at the service of the state ;
when Gnaeus Pompeius, whose courage, fame, and
achievements are unapproached in the records of
any nation or any age, thought that he could safely
venture into the senate; with such unanimity did
you support my restoration that, though 1 was
absent in body, my influence had already gained
8 full restitution. In this month at last you were
enabled to judge of the contrast between myself
and my opponents. I resigned my safety that the
state might not on my account be ensanguined
with the blood of its citizens ; they considered that
my return should be barred, not by the votes of the
Roman people, but by rivers of blood. Hence it
was that from that time citizens, allies, even kings,
waited upon you in vain; your juries pronounced
no verdicts, your assemblies recorded no votes,
your House lent the weight of its authority to no

55



CICERO

auctoritate declaravit: mutum forum, elinguem
curiam, tacitam et fractam civitatem videbatis.

7 Quo quidem tempore cum is excessisset, qui caedi
et flammae vobis auctoribus restiterat, cum ferro
et facibus homines tota urbe volitantes, magistra-
tuum tecta impugnata, deorum templa inflammata,
summi viri et clarissimi consulis fasces fractos,
fortissimi atque optimi tribuni plebis sanctissimum
corpus non tactum ac violatum manu, sed vulneratum
ferro confectumque vidistis. Qua strage non nulli
permoti magistratus, partim metu mortis, partim
desperatione rei publicae, paullulum a mea causa
recesserunt : reliqui fuerunt quos neque terror nec
vis nec¢ spes nec metus nec promissa nec minae nec
tela nec faces a vestra auctoritate, a populi Romani
dignitate, a mea salute depellerent.

8 IV, Princeps P. Lentulus, parens ac deus nostrae
vitae, fortunae, memoriae, nominis, hoc specimen
virtutis, hoc indicium animi, hoc lumen consulatus
sui fore putavit, si me mihi, si meis, si vobis, si rei
publicae reddidisset : qui ut est designatus, num-
quam dubitavit sententiam de salute mea se et re
publica dignam dicere. Cum a tribuno plebis
vetaretur, cum praeclarum caput recitaretur, Ne

¢ It is uncertain to whom this refers.
® Sestius, see note p. 74.
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measures; you beheld a forum that was dumb, a
senate-house that had lost its tongue, a state that was

7 voiceless and humbled to the dust. At such a time
as this, when the man who, backed by your authority,
had withstood fire and slaughter, had departed from
you, you saw men flitting hither and thither about
the city with swords and brands, you saw the houses
of magistrates beset, the temples of the gods set
on fire, the rods of a great man and a renowned
consul ¢ broken, and the inviolable person of a gallant
and honourable tribune? of the plebs not merely
defiled by the violation of a touch, but wounded
with the sword and done to death. In the consterna-
tion which this bloodshed aroused, some of the
magistrates, either through fear of death or despair
of the state, abated somewhat of their zeal for my
cause ; but the remainder were men whom neither
threats nor violence, neither hopes nor fears, neither
promises nor menaces nor weapons nor brands,
could wean from their adherence to the authority
of your order, the honour of the Roman people, or
the restoration of my fortunes.

8 IV, First and foremost, Publius Lentulus, parent
and guardian deity of my life, my fortunes, my
memory, and my good name, realized that, could
he but succeed in giving me back to myself, to my
dear ones, to you, and to the state, his courage
would be thereby exemplified, his affection demon-
strated, and his consulship made illustrious. From
the day of his election to that office, he unflinchingly
expressed himself on the subject of my restoration
in a manner worthy of himself and of the republic.
When a tribune of the plebs imposed his veto upon
him, and when that astounding clause of the law was
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QUIS AD VOS REFERRET, NE QUIS DECERNERET, NE
DISPUTARET, NE LOQUERETUR, NE PEDIBUS IRET, NE
SCRIBENDO ADESSET, totam illam, ut ante dixi,
proscriptionem non legem putavit, qua civis optime
de re publica meritus nominatim sine iudicio una
cum senatu rei publicae esset ereptus. Ut vero
iniit magistratum, non dicam quid prius, sed quid
omnino egit aliud nisi ut me conservato vestram in

9 posterum dignitatem auctoritatemque sanciret ? Di
immortales, quantum mihi beneficium dedisse vide-
mini,quod hoc anno P. Lentulus consul populi Romani?
fuit, quo quanto maius dedissetis, si superiore
anno fuisset! Nec enim eguissem medicina con-
sulari, nisi consulari vulnere concidissem. Audieram
ex sapientissimo homine atque optimo civi et viro,
Q. Catulo, non saepe unum consulem improbum,
duo vero numquam excepto illo Cinnano tempore
fuisse : qua re meam causam semper fore firmissimam
dicere solebat, dum vel unus in re publica consul
esset. Quod vere dixerat, si illud de duobus con-
sulibus, quod ante in re publica non fuerat, perenne
ac proprium manere potuisset. Quod si Q. Metellus
illo tempore consul fuisset, dubitatis quo animo in me
conservando fuerit futurus, quum in restituendo

1 populi Romani (=p. R.) Pet.: prefuit (sie) Mss.
¢ Consul 87-84.
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being publicly read, forbidding anyone *to move,
decree, discuss, allude to, vote upon, or witness the
drafting of, a measure to this end,” he treated the
whole document not as a law, but (as I have
already called it) as a proscription ; since according
to its terms a citizen whose services to the state had
been pre-eminent, and whom it mentioned by name,
had been torn without trial from that state, and the
senate with him. But after entering upon his term
of office, he made it his first, nay, his one and only
object to preserve me, and so to render inviolate
to future generations your prestige and your
9 authority. Immortal gods! how beneficently did
you ordain that in that year Publius Lentulus should
be consul of the Roman people! How yet more
beneficently, had he been consul in the previous
year! I should not then have needed the healing
hand of a consul, for I should not have been stricken
down by the wound a consul dealt. Quintus
Catulus, who was not only a man of great wisdom,
but an excellent patriot and gentleman, once
remarked to me that rarely had there been one
wicked consul, but never two, save in the dark days
of Cinna?®; and he often asserted that, for that
reason, my position would be unassailable, so long
as the state had even a single consul. The truth
of his words would have been unimpaired to this
day, if only his statement that the coincidence of
two wicked consuls was an unparalleled phenomenon
could have remained for ever unrefuted by
experience. Can you doubt what the attitude of
Quintus Metellus, had he been consul at that time,
would have been, as regards the preservation of
my safety, sceing, as you do, that he was a prime
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10 auctorem fuisse ascriptoremque videatis? Sed fue-
runt ii consules, quorum mentes angustae, humiles,
pravae, oppletae tenebris ac sordibus, nomen ipsum
consulatus, splendorem illius honoris, magnitudinem
tanti imperii nec intueri nec sustinere nec capere
potuerunt, non consules, sed mercatores provinciarum
ac venditores vestrae dignitatis, quorum alter a me
Catilinam, amatorem suum, multis audientibus,
alter Cethegum consobrinum reposcebat: qui me
duo sceleratissimi post hominum memoriam non
consules, sed latrones non modo deseruerunt in causa
praesertim publica et consulari, sed prodiderunt,
oppugnarunt, omni auxilio, non solum suo, sed etiam
vestro ceterorumque ordinum spoliatum esse
voluerunt. Quorum alter tamen neque me neque

11 quemquam fefellit : V. Quis enim ullam ullius boni
spem haberet in eo, cuius primum tempus aetatis
palam fuisset ad omnes libidines divulgatum, qui
ne a sanctissima quidem parte corporis potuisset
hominum impuram intemperantiam propulsare, qui
cum suam rem non minus strenue quam postea
publicam confecisset, egestatem et luxuriem
domestico lenocinio sustentavit, qui nisi in aram
tribunatus confugisset, neque vim praetoris nec
multitudinem creditorum nec bonorum proscriptio-
nem effugere potuisset: quo in magistratu nisi

¢ Gabinius,
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10 mover and supporter of my restoration ? But the
consuls then in office were men whose minds, narrow,
cringing, and depraved, were so choked and darkened
with refuse that they could not endure the sight,
nor elevate themselves to the burden, or even the
comprehension, of the bare name of consul, its
splendid distinction, and the magnificence of iis
sway. Consuls do I call them? Nay, rather traf-
fickers of the provinces, hucksters of your good
name. One of them, before many witnesses, begged
of me the life of Catiline, whose minion he was;
the other that of Cethegus, his cousin. History
shows us no such abandoned wretches; they were
brigands rather than consuls; for though my cause
was the cause of the state and of an ex-consul,
not merely did they desert me, but betrayed and
attacked me, and used their best endeavours to
deprive me of all assistance I might have obtained
from themselves, from you, and from all other classes
of the community, As regards one ® of the two,
however, neither I nor anyone else was under any

11 illusion. V. For who could hope for any good
thing from one who, in his earliest youth, had
degraded himself to pander openly and indiscrimin-
ately to the lowest of human passions; who had
been unable to protect his chastity from the licentious
assaults of impurity ; who, having applied himself
as busily to the exhaustion of his private resources
as later to that of the state’s, supported his destitu-
tion and extravagance by turning his house into a
brothel, and who, had he not flown for refuge to
the sanctuary of the tribunate, would have been
unable to escape either the multitude of his creditors
or the proseription of his fortunes? Had he n%t,
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rogationem de piratico bello tulisset, profecto
egestate et improbitate coactus piraticam ipse
fecisset, ac minore quidem cum rei publicae detri-
mento quam quod intra moenia nefarius hostis
praedoque versatus est : quo inspectante ac sedente
legem tribunus plebis tulit, NE AUsPICIIS OPTEMPERA-
RETUR, NE OBNUNTIARE CONCILIO AUT COMITIIS, NE LEGL
INTERCEDERE LICERET: UT LEX AELIA ET Furia NE
VALERET : quae nostri maiorey certissima subsidia rei
publicae contra tribunicios furores esse voluerunt.
12 Idemque postea, cum innumerabilis multitudo
bonorum de Capitolio supplex ad eum sordidata
venisset cumque adolescentes nobilissimi cunetique
equites Romani se ad lenonis impudicissimi pedes
abiecissent, quo vultu cincinnatus ganeo non solum
civium lacrimas, verum etiam patriae preces re-
pudiavit! Neque eo contentus fuit, sed etiam in
contionem escendit! eaque dixit, quae, si eius vir
Catilina revixisset, dicere non esset ausus: se
Nonarum Decembrium, quae me consule fuissent,
clivique Capitolini poenas ab equitibus Romanis esse
repetiturum, neque solum id dixit, sed quos ei
1 escendit P : descendit B : ascendit H.

¢ 67, in which year the lex Qabinia was passed, giving
Pomgey the command of this war.

?® Clodius.

¢ Giving to a magistrate the power of suspending business
in the assembly by declaring that the omens were adverse
(obruntiatio),

¢ When Catiline’s conspirators were executed in the
Tullianum, the prison on the * slopes of the Capitol,’’ 63.
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as tribune, succeeded in carrying through his bill
dealing with the war against the pirates, there
can be no doubt that the stress of his own poverty
and profligacy would have compelled him to turn
pirate himself, a calling which he would have pursued
with less damage to the state than he inflicted upon
it when he moved, a vile traitor and robber, within
the city walls. He sat and looked calmly on when
a tribune ® of the plebs enacted a law “that the
auspices should be ignored, that no augural declara-
tion should prevent the assembly or the elections,
that none might lay his veto upon the measure,”
and, finally, «that the law of Aelius and Fufius,”¢
designed by our ancestors to be a sure shield for the
constitution against tribunician assaults, ¢ should be
12 held a dead letter.” He it was, too, who not long
afterwards, when a countless throng of patriots
from the Capitol approached him with humble
deference and in the guise of mourning, and when
young men of the highest rank and the whole body
of Roman knights flung themselves before the feet
of a shameless procurer, brazenly, like the curled
debauchee he was, treated with contempt not merely
the tears of his fellow-citizens, but even the prayers
of his country. And, not content with this, he
actually went up to a mass meeting, and expressed
himself in terms which his favourite Catiline, could
he have returned to life, would not have dared to
employ. He swore that he would wreak vengeance
upon the Roman knights for the events of the fifth
of December 4 in the year of my consulship, and
for that punishment that was exacted upon the slopes
of the Capitol. Nor did he stop short at words,
but actually arraigned some, when he could serve
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commodum fuit compellavit, L. vero Lamiam,
equitem Romanum, praestanti dignitate hominem
et saluti meae pro familiaritate, rei publicae pro
fortunis suis amicissimum, consul imperiosus exire
ex urbe jussit: et cum vos vestem mutandam
censuissetis cunctique mutassetis atque idem omnes
boni jam ante fecissent, ille unguentis oblitus, cum
toga praetexta, quam omnes praectores aedilesque
tum abiecerant, irrisit squalorem vestrum et luctum
gratissimae civitatis, fecitque, quod nemo umquam
tyrannus, ut quo minus occulte vestrum malum
gemeretis nihil diceret, ne aperte incommoda patriae
lugeretis ediceret.

13 VI, Cum vero in circo Flaminio, non a tribuno
plebis consul in contionem, sed a latrone archipirata
productus esset, primum processit qua auctoritate
vir! vini, somni, stupri plenus, madenti coma,
composito capillo, gravibus oculis, fluentibus buccis,
pressa voce et temulenta : quod in cives indemnatos
esset animadversum, id 'sibi dixit gravis auctor
vehementissime displicere. Ubi nobis haec auctoritas
tam diu tanta latuit? cur in lustris et helluationibus
huius calamistrati saltatoris tam eximia virtus tam
diu cessavit? Nam ille alter Caesoninus Calventius
ab adolescentia versatus est in foro, cum eum praeter

@ See Pro Plarcio, Chap. XII. n.

¥ See dbid, Chap. XXIIL. ».

¢ Cicero here alludes to Piso by the name of his Gallic
maternal grandfather, in order to discredit him, Cp. “Trans-
alpini sanguinis,” Chap. VIL
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his ends by so doing, and peremptorily ordered
Laucius Lamia, a universally respected Roman knight,
whose friendship with me made him a staunch
adherent of my safety, and whose consideration for
his own fortunes made him an ardent supporter of
the state, to leave the city. When you had decreed
that mourning should be worn, and had to a man acted
upon that decree, as all good patriots had already
done, then he, reeking with unguents, and wearing
the robe of office,® which all the praectors and aediles
had by then discarded, mocked at your garb, which
testified to the grief of a grateful country. Also
he did a thing which no despot has ever dared to
do; he had mot a word to say against your
lamenting your calamity in private, but he published
an edict that you should not openly bewail the
misfortunes of your fatherland. '

13 VL Dignified, indeed, was the figure he presented
when, in the Circus of Flaminius,? he was first intro-
duced as consul to a meeting of the people, not by
a tribune of the plebs, but by a past master in piracy
and brigandage; when, heavy with wine, somno-
lence, and debauchery, with hair well-oiled and
neatly braided, with drooping eyes and slobbering
mouth, he announced with tipsy mutterings, and an
air of sage sententiousness, that he was gravely
displeased at the punishment of uncondemned
citizens. Under what bushel has this mouthpiece
of wisdom so long been hiding his light? Why has
this curled dancer suffered his sublime virtues to
lie for so long eclipsed by a life of junketings and
brothelry ?  The other, Caesoninus Calventius,® has
been engaged from his youth in public affairs, though
he has had nothing, save an hypocritical assumption
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simulatam versutamque?! tristitiam nulla res com-
mendaret, non consilium, non dicendi facultas, non
rei militaris, non cognoscendorum hominum studium,
non liberalitas : quem praeteriens cum incultum,
horridum maestumque vidisses, etiam si agrestem
et inhumanum existimares, tamen libidinosum et
14 perditum non putares. Cum hoec homine an cum
stipite 2 in foro constitisses, nihil crederes interesse :
sine sensu, sine sapore, elinguem, tardum, in-
bumanum negotium, Cappadocem modo abreptum
de grege venalium diceres. Idem domi quam
libidinosus, quam impurus, quam intemperans non
ianua receptis, sed pseudothyro intromissis volupta-
tibus! Cum vero etiam litteris studere incipit
et belua immanis cum Graeculis philosophari, tum
est Epicureus, non penitus illi disciplinae quae-
cumque est deditus, sed captus uno verbo voluptatis.
Habet autem magistros non ex istis ineptis, qui
dies totos de officio ac de virtute disserunt,
qui ad laborem, ad industriam, ad pericula pro
patria subeunda adhortantur, sed eos, qui disputent
horam nullam vacuam voluptate esse debere:
in omni parte corporis semper oportere aliquod
15 gaudium delectationemque versari. His utitur quasi
praefectis libidinum suarum: hi voluptates omnes
vestigant atque odorantur: hi sunt conditores
instructoresque convivii: iidem expendunt atque
aestimant voluptates sententiamque dicunt et iudi-

! versutamque PB: irritamque H.
 stipite Er. : ethiope B.

% The meanest slaves were commonly Camedocians.
% The E. held that pleasure was the end of life.
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of austerity, to recommend him, neither mental
vigour, nor eloquence, nor military skill, nor an
interest in the study of mankind, nor liberal culture.
Had you chanced to see in passing that unkempt,
boorish, sullen figure, you might have judged him
to be uncouth and churlish, but scarcely a libertine

14 or a renegade. To hold converse with such a man

-
[

as this, or with a post in the forum, would be all
one in your eyes; you would call him stockish,
insipid, tongue-tied, a dull and brutish clod, a
Cappadocian ¢ plucked from some slave-dealer’s
stock-in-trade. But now see our friend at home !
see him profligate, filthy, and intemperate! the
ministers to his lust not admitted by the front
door, but skulking in bK a secret postern! But
when he developed an enthusiasm for the humanities,
when this monster of animalism turned philosopher
by the aid of miserable Greeks, then he became an
Epicurean?; not that he became a whole-hearted
votary of that rule of life, whatever it is; no, the
one word pleasure was quite enough to convert
him. He chooses for his mentors not those dull
dotards who devote entire days to discussions upon
duty or virtue, who preach industry and toil and the
glory of risking life for one’s country; he chooses
rather those who argue that no hour should be
devoid of its pleasure, and that every physical
member should ever be partaking of some delightful
form of indulgence. These he employs as his
superintendents of carnality ; these are his detect-
ives and sleuth-hounds in every form of licentious-
ness; these are the stewards and caterers of his
banquet; these are the dispensers and assessors
of his pleasures, who lay down the law for him, and
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cant quantum cuique libidini tribuendum esse
videatur. Horum ille artibus eruditus ita contempsit
hanc prudentissimam civitatem, ut omnes suas
libidines, omnia flagitia latere posse arbitraretur,
si modo vultum importunum in forum detulisset.
VII. Is nequaquam me quidem—cognoram enim
propter Pisonum adfinitatem quam longe hunc ab
hoc genere cognatio materna Transalpini sanguinis
abstulisset —, sed vos populumque Romanum non
consilio neque eloquentia, quod in multis saepe
16 accidit, sed rugis supercilioque decepit. L. Piso,
tune ausus es isto oculo, non dicam isto animo, ista
fronte, non vita, tanto supercilio, non enim possum
dicere, tantis rebus gestis, cum A. Gabinio consociare
consilia pestis meae? Non te illius unguentorum
odor, non vini anhelitus, non frons calamistri notata
vestigiis, in eamcogitationem adducebat, ut, cum
illius re similis fuisses, frontis tibi integimento ad
occultanda tanta flagitia diutius uti non liceret?
Cum hoc tu coire ausus es, ut consularem dignitatem,
ut rei 'publicae statum, ut senatus auctoritatem, ut
civis optime meriti fortunas provinciarum foedere
addiceres ? Te consule, tuis edictis et imperiis,
senatui populi Romani non est licitum non modo

% C.’s daughter married C. Piso Frugi.

® Some light may be thrown on this difficult expression
by Mart. ii. 29, where we hear of a senator who wore patches
on his forehead to conceal the brands (rve or rva) that
betrayed his servile origin,
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pass judgement upon the allotment that must be
made to each several vice. Fortified by this mental
equipment, he has held this sage commonwealth
in such disdain as to think that all his wicked
profligacy can pass unnoticed, if only he brings
that brazen countenance into the forum. VII. He
succeeded in hoodwinking you and the Roman
people, not by those well-worn instruments of de-
ception, wisdom, and eloquence, but by a knitted
forehead and a disdainful air ; but me he could not
hoodwink ; for I was connected by marriage ¢ with
the Pisos, and knew how far the Transalpine strain
which he inherited from his mother had distinguished
16 him from the family type. Did you dare, Lucius
Piso, bold of eye rather -than of mind, fortified by
insolence rather than innocence, relying on high
disdain rather than high deeds (for I cannot accuse
you of such), to unite your ingenuity with Aulus
Gabinius for my downf{xll? Did the perfume of
his unguents, the vinous reeking of his breath,
the brand of the curling-iron upon his brow, never
suggest to you the thought that your actual
resemblance to him in character would make it
impossible for you any longer to avail yourself of
any covering for your own brow? in order to dis-
semble your heinous wickedness? Did you dare
to co-operate with him to barter away, by means
of an agreement concerning the assignation of
provinces, the dignity of a consul, the security of
the state, the authority of the senate, and the
property of a benefactor of his country ? Tt was
in your consulship, by your edicts, and in virtue
of the powers which reposed in you, that the senate
of the Roman people was forbidden to aid the
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sententiis atque auctoritate sua, sed ne luctu quidem
17 ac vestitu rei publicae subvenire. Capuaene te puta-
bas, in qua urbe domicilium quondam superbiae fuit,
consulem esse, sicut eras eo tempore, an Romae :
in qua civitate omnes ante vos consules senatui
paruerunt ?  Tu es ausus in circo Flaminio, productus
cum tuo illo pare, dicere te semper misericordem
fuisse P quo verbo senatum atque omnes bonos tum,
quum a patria pestem depellerent, crudeles demon-
strabas fuisse. Tu misericors me adfinem "tuum,
quem comitiis tuis praerogativae primum custodem
praefeceras, quem Kalendis Ianuariis tertio loco
sententiam rogaras, constrictum inimicis rei publicae
tradidisti : tu meum generum, propinquum tuum,
tu adfinem tuam, filiam meam, superbissimis et
crudelissimis verbis a genibus tuis reppulisti:
idemque tu, clementia ac misericordia singulari,
cum €go una cum re publica non tribunicio, sed
consulari ictu concidissem, tanto scelere tantaque
intemperantia fuisti, ut ne unam quidem horam
interesse paterere inter meam pestem et tuam
praedam, saltem dum conticisceret illa lamentatio
18 et gemitus wurbis. Nondum palam factum erat
occidisse rem publicam, cum tibi arbitria funeris
solvebantur : uno eodemque tempore domus mea

s P, was duovir at Capua.

b Catiline and his fellow-conspirators.

¢ Officials who looked after the voting-tablets.

¢ s Arbitria funeris,” so called because fixed by assessors
(arbitri) according to the rank and wealth of the deceased.
C. here means that the expenses of the state’s * funeral”
were refunded to Piso in the form of plunder from his house.
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commonwealth even by the garb of mourning, let
alone by their moral influence and the expression
17 of their opinion. Did you think you were consul
of Capua (as indeed you were® at this time), a
city wherein arrogance had once her dwelling, or
of Rome, a state wherein all consuls before you
have bowed to the will of the senate? When you
were introduced in the Circus of Flaminius with
your noble partner, did you dare to assert that
you had always been of a compassionate nature ?
—an expression wherein you clearly intimated that
the senate and all good patriots had been hard-
hearted men when they cleansed their country of
a plague-spot? You compassionate! I was your
connexion by marriage ; at your election you had
appointed me to be first overseer ¢ of the tribe which
opened the voting ; on the Kalends of January you
called upon me to speak third in the senate; and
yet you handed me over bound to the enemies of
the republic; with arrogant and heartless words
ou drove from my feet my son-in-law, your own
flesh and blood, and my daughter, who was bound
to you by ties of marriage; and it was you, too,
paragon of tenderness and compassion, who, when
I, and the state with me, had been struck down
by the blow, not of a tribune, but of a consul, were
so flown with insolence and sin that you allowed
not a single hour to elapse between my ruin and
your rapine, not even waiting for the sighs and
lamentations of the city to die down into silence.
18 The decease of the state had not yet been noised
abroad, when the funeral expenses® were already
being paid out to you. At one and the same
moment my house was being plundered, was ablaze ;
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diripiebatur, ardebat, bona ad vicinum consulem
de Palatio, de Tusculano ad item vicinum alterum
consulem deferebantur; cum iisdem operis suffra-
gium ferentibus, eodem gladiatore latore, vacuo non
modo a bonis, sed etiam a liberis atque inani foro,
ignaro populo Romano quid ageretur, senatu vero
oppresso et adflicto, duobus impiis nefariisque
consulibus aerarium, provinciae, legiones, imperia
donabantur.
VIII. Horum consulum ruinas vos consules vestra
virtute fulsistis, summa tribunorum plebis prae-
19 torumque fide et diligentia sublevati. Quid ego de
praestantissimo viro, T. Annio, dicam ? aut quis de
tali cive satis digne umquam loquetur? qui cum
videret sceleratum civem aut domesticum potius
hostem, si legibus uti liceret, iudicio esse frangen-
dum, sin ipsa iudicia vis impediret ac tolleret,
audaciam virtute, furorem fortitudine, temeritatem
consilio, manum copiis, vim vi esse superandam,
primo de vi postulavit: postea quam ab eodem
iudicia sublata esse vidit, ne ille omnia vi posset

o Piso, who received the plunder in his mother-m—laws

house on the Palatine,
» Gabinius, who had a villa at Tusculum,

¢ P. Lentulus and Q. Metellus Negos
4 T, A. Milo, who was defended by Cic. on a charge of
killing Clodius, 52.
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the contents of that on the Palatine were being made
over to the consul,® my neighbour, and those of my
villa at Tusculum to the other consul? also my
neighbour ; while, by a measure which was voted
upon by the same gangs that had served you before,
and introduced by the same gladiator, when the
forum was empty and deserted not merely by men
of sound views but even by free men, and when
the Roman people were in the dark as to what was
going forward, and when the senate was crushed
and humiliated, two abominable and lawless consuls
were being presented with the treasury,the provinces,

the legions, and the posts of supreme command.
VIIIL. It was you, the consuls ¢ of to-day, who by
your courage propped the edifice of the state which
our consuls of yesterday had so nearly brought
tumbling about our ears ; and it was the unflinching
and unflagging loyalty of the praetors and the
tribunes of the plebs that supported you in those
19 efforts. What can I say of that splendid gentleman,
Titus Annius4? Who could ever adequately de-
scribe so admirable a patriot ? Realizing that that
unprincipled citizen, whom it would be truer to
call that foe whom the state nourished in her own
house, must be broken by process of law, if legal
action could be taken; but that otherwise, if legal
processes themselves should be blocked and rendered
unavailing by turbulence, effrontery must be over-
come by courage, recklessness by resolution, despera-
tion by circumspection, violence by armed resistance,
and, in a word, force by force ; he first impeached
him on a charge of assault. When he saw that the
object of his impeachment had abolished all judicial
proceedings, he used all his efforts to prevent
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efficere curavit, qui docuit neque tecta neque
templa neque forum neque curiam sine summa
virtute ae maximis opibus et copiis ab intestino
latrocinio posse defendi, qui primus post meum
discessum metum bonis, spem audacibus, timorem
20 huic ordini, servitutem depulit civitati,. Quam
rationem pari virtute, animo, fide P. Sestius secutus,
pro mea salute, pro vestra auctoritate, pro statu
civitatis nullas sibi inimicitias, nullam vim, nullos
impetus, nullum vitae discrimen vitandum umquam
putavit : qui causam senatus exagitatam contionibus
improborum sic sua diligentia multitudini commen-
davit, ut nihil tam populare quam vestrum nomen,
nihil tam ommibus carum aliquando quam vestra
auctoritas videretur : qui me quum omnibus rebus,
quibus tribunus plebis potuit, defendit, tum reliquis
officiis, iuxta ac si meus frater esset, sustentavit:
cuius ego clientibus, libertis, familia, copiis, litteris
ita sum sustentatus, ut meae calamitatis non adiutor
21 solum, verur etiam socius videretur. Iam ceterorum
officia ac! studia vidistis: quam cupidus mei C.
Cestilius, quam studiosus vestri, quam non varius
fuerit in causa. Quid M. Cispius? cui ego ipsi,

! ac supplied by Halm.

¢ Trib, plebis 57 5 nearly killed in the forum by adherents
of Clodius.
b See Pro Plancio, Chap. XXXI. .
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violence becoming # means to omnipotence. He
demonstrated that neither temples nor forum nor
senate-house could be protected against intestine
brigandage without the highest courage and plentiful
resources of men and money ; and he was the first
who, after my departure, relieved patriots of their
apprehensions, rascals of their hopes, this order
20 of its fears, and the state from despotism. This
policy found an adherent of no less courage, spirit,
and loyalty in Publius Sestius,® who, in the cause
of my safety, your authority, and the security of
the commonwealth, thought it his duty to shirk
no unpopularity, no violence, no assaults, and no
peril of life. When the cause of the senate was
being attacked in meetings held by inflammato
demagogues, he pleaded in its behalf before the
populace with characteristic earnestness, and with
such success, as to produce the conviction that
nothing was so beloved of the people as your name,
nothing ever so universally cherished as your
authority. He not only employed in my defence
every weapon which the tribunate of the plebs
put into his hand, but he also supported me with
an unofficial devotion as though he had been my
brother ; his clients, his freedmen, his household,
his material resources, and his letters, were devoted
so generously to this end, that he seemed to be not
merely the alleviator, but even the sharer, of
21 my disasters. You have witnessed the unselfish
devotion of my other friends ; you know how ardent
Gaius Cestilius was for me, and how zealous for
you; you know his unflinching adherence to the
good cause. Need I allude to Marcus Cispius,?
to whom I fully realize the extent of my indebted-
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parenti fratrique eius sentioc quantum debeam:
qui, cum a me voluntas eorum in privato iudicio
esset offensa, publici mei beneficii memoria privatam
offensionem oblitteraverunt. Iam T. Fadius, qui
mihi quaestor fuit, M. Curtius, cuius ego patri
quaestor fui, studio, amore, animo huic necessitudini
non defuerunt, Multa de me C. Messius et
amicitiae et rei publicae causa dixit: legem sepa-

22 ratim initio de salute mea promulgavit. Q. Fabri-

23

cius si quae de me agere conatus est, ea contra
vim et ferrum perficere potuisset, mense Ianuario
nostrum statum recuperassemus : quem ad salutem
meam voluntas impulit, vis retardavit, auctoritas
vestra revocavit. IX. lam vero praetores quo animo
in me fuerint vos existimare potuistis, cum L,
Caecilius privatim me suis omnibus copiis studuerit
sustentare, publice promulgarit de mea salute cum
collegis paene omnibus, direptoribus autem bonorum
meorum in jus adeundi potestatem non fecerit. M,
autem Calidius statim designatus sententia sua quam
esset cara sibi mea salus declaravit. Omnia officia
C. Septimii, Q. Valerii, P. Crassi, Sex. Quinctilii,
C. Cornuti summa et in me et in rem publicam
constiterunt,
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ness, as well as to his father and his brother ? They,
though in a certain private action their interests
ran counter to my own, effaced this unofficial
estrangement by adverting to the benefits I had
conferred upon the state. Again, Titus Fadius,
who was my quaestor, and Marcus Curtius, under
whose father I myself had served as quaestor,
failed not to meet, by their zeal, affection, and
energy, the claims which these relations laid upon
them. Gaius Messius, actuated both by private
friendship and political sympathy, constantly raised
his voice on my behalf, and immediately upon my
retirement he individually promulgated a measure

22 for my restitution. Had Quintus Fabricius been
able, in spite of armed violence, to carry out the
plans he had framed to help me, I should in January
have regained the position I had lost; his efforts
for my restoration were prompted by goodwill,
checked by lawlessness, and revived by your
authority. IX. Finally, you were enabled to judge
of the feelings of the praetors towards me by the
fact that unofficially Lucius Caecilius was at pains
to devote his personal wealth to my succour, and
that officially in conjunction with nearly all his
colleagues he initiated public measures. for my.
return, while he refused to allow to the despoilers
of my property access to the praetorian court.
Marcus-Calidius, too, was no sooner elected praetor
than he intimated by a clear declaration how high

23 a value he set upon my restitution; while the
undivided services of Gaius Septimius, Quintus
Valerius, Publius Crassus, Sextus Quintilius, and
Gaius Cornutus were most generously applied to
myself and to the public cause.
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Quae cum libenter commemoro, tum non invitus
non nullorum in me nefarie commissa praetereo.
Non est mei temporis iniurias meminisse, quas ego
etiam si ulcisci possem, tamen oblivisci mallem :
alio transferenda mea tota vita est, ut bene de me %
meritis referam gratiam, amicitias igni perspectas
tuear, cum apertis hostibus bellum geram, timidis
amicis ignoscam, proditores non indicem, dolorem

24 profectionis meae reditus dignitate consoler. Quod |
si mihi nullum aliud esset officium in omni vita
reliquum, nisi ut erga duces ipsos et principes atque
auctores salutis meae satis gratus iudicarer, tamen
exiguum reliquae vitae tempus non modo ad
referendam, verum etiam ad commemorandam
gratiam mihi relictum putarem. Quando enim
ego huic homini ac liberis eius, quando omnes mei
gratiam referent ? Quae memoria, quae vis ingenii,
quae magnitudo observantiae tot tantisque beneficiis
respondere poterit? qui mihi primus adflicto et
iacenti consularem fidem dextramque porrexit:
qui me a morte ad vitam, a desperatione ad spem,
ab exitio ad salutem revocavit : qui tanto amore in
me, studio in rem publicam fuit, ut excogitaret quem
ad modum calamitatem meam non modo levaret,
sed etiam honestaret. Quid enin magnificentius,
quid praeclarivs mihi accidere potuit, quam quod

;
H
I
¢
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;
:

¢ Lentulus,
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It is a pleasure to put such acts on record. On
the other hand, I am little loath to pass over the
scandalous crimes committed against me by certain
persons. To call to mind my wrongs would sort ilk
with my present position ; I should prefer to forget
them, even were it in my power to avenge them.
My whole life should be lifted to a different plane ;
1 should show gratitude for sevvices received, I
should cherish the friendships that have been
proved sterling in the fire, I should wage war against
our avowed foes, pardon my timorous partisans,
forbear to expose traitors, and mollify the resent-
ment roused by my departure by the magnanimity

24 of my return. Were 1 for the rest of my life per-
mitted to discharge no other duty save that of giving
proof of adequate gratitude towards merely the chief
promoters and foremost champions of my restora-
tion, I should nevertheless count the years that yet
remain to me all too scanty a span even for the mere
verbal expression of my gratitude, far more for its
translation into deeds. For when shall I, or when
shall the united efforts of all my dear ones, requite
my friend and his children here¢? What memory
so retentive, what intellect so powerful, what regard
so deep, as to be able to cope with the task of repay-
ing benefits so numerous and so great? When I
lay prostrate in the dust, he was the first to extend
to me the right hand of his consular protection;
he recalled me from death to life, from despair to
hope, from destruction to salvation; so devoted
was his affection, and so ardent his patriotism, that
he devised a means not merely of alleviating, but
actually of lending a dignity to my downfall. For
what could have brought me greater pride or honour
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illo referente vos decrevistis, ut cuncti ex omni
Italia, qui rem publicam salvam vellent, ad me
unum, hominem fractum et prope dissipatum,
restituendum et defendendum venirent? ut qua
voce ter omnino post Romam conditam consul usus
esset pro universa re publica apud eos solum, qui
eius vocem exaudire possent, eadem voce senatus
omnes ex omnibus agris atque oppidis cives totamque
Ttaliam ad unius salutem defendendam excitaret ?

X. Quid ego gloriosius meis posteris potui relin-
quere quam hoc, senatum iudicasse, qui civis me non
defendisset, eum rem publicam salvam noluisse ?
Itaque tantum vestra auctoritas, tantum eximia
consulis dignitas valuit, ut dedecus et flagitium se
committere putaret, si qui non veniret. Idemque
consul, cum illa incredibilis multitudo Romam et
paene Italia ipsa venisset, vos frequentissimos in
Capitolium convocavit., Quo tempore quantam vim
naturae bonitas haberet et vera nobilitas intelligere
potuistis, Nam Q. Metellus et inimicus et frater
inimici perspecta vestra voluntate omnia privata
odia deposuit : quem P. Servilius, vir quum clarissi-
mus tum vero optimus mihique amicissimus, et
auctoritatis et orationis suae divina quadam gravitate
ad sui generis communisque sanguinis facta virtutes-

¢ Cic. elsewhere (Pro Sestio, 60) says that this was the
only occasion; the command as expressed there was:
“ut ... omnes qui rem publicam salvam esse vellent
convocarentur.”

® Consul 57,

¢ P. 8. Isauricus, grandson of Q. Metellus Macedonicus §
see De har. resp. Chap. I. n.
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than the decree which you enacted at his request,
that all men to the length and breadth of Italy,
who had the safety of the state at heart, should
concentrate their whole resources upon the restitu-
tion and defence of a broken and all but shattered
man like myself? Or that the same command ¢
which had been but thrice uttered by a consul in
the cause of the state since the foundation of Rome,
and then had merely been addressed to those who
could catch the sound of his voice, might be uttered
by the senate in order to rally from their fields and
their townships all the citizens of all Italy for the
protection of a single life ?

25 X. What prouder boast could I have handed on
to posterity than that the senate had pronounced
that the citizen who had not helped me had shown
his unwillingness to preserve the state? So irre-
sistible, then, was the authority of your order and the
unsurpassed qualities of the consul, that any who
failed to rally at that call felt that he was incurring
a criminal disgrace. It was that consul, too, who,
when that incredible multitude (Italy personified,
we might call it) had flocked to Rome, convoked to
the Capitol the full muster of your assembly. That
event enabled you to realize the force of natural
goodness of heart and true nobility. For Quintus
Metellus? my opponent and the cousin of my
opponent, no sooner gauged your inclinations than
he waived all private grudges ; for Publius Servilius,®
a man whose renown was equalled by his moral
excellence and his affection for myself, by the
impressive inspiration of his personality and his
eloquence so called upon him to act in a manner
worthy of the heroic deeds of his kindred whose blood
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que revocavit, ut haberet in consilio et fratrem ab
inferis, socium rerum mearum, et omnes Metellos,
praestantissimos cives, paene ex Acheronte excitatos :
in quibus Numidicum illum, cuius quondam de patria
discessus honestus omnibus, sed luctuosus tamen

26 visus est. Itaque divinitus exstitit non modo salutis

27

defensor, qui ante hoec suum beneficium fuerat
inimicus, verum etiam ascriptor dignitatis meae.
Quo guidem die cum vos cccexvir senatores essetis,
magistratus autem omnes adessent, dissensit unus,
is qui sua lege coniuratos etiam ab inferis excitandos
putarat. Atque illo die cum rem publicam meis
consiliis conservatam gravissimis verbis et plurimis
iudicassetis, idem consul curavit, ut eadem a princi-
pibus civitatis in contione postero die dicerentur:
cum quidem ipse egit ornatissime meam causam
perfecitque astante atque audiente Italia tota, ut
nemo cuiusquam conducti aut perditi vocem acerbam
atque inimicam bonis posset audire. XI. Ad haec
non modo adiumenta salutis, sed etiam ornamenta
dignitatis meae reliqua vos iidem addidistis :
decrevistis, ne qui ulla ratione rem impediret : qui
id impedisset, vos graviter molesteque laturos:
illum contra rem publicam salutemque bonorum

* Clodius; sce Chap. IIL
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was the same as his, that he had as his councillors
his brother, returned from the dead to share my lot,
and all the Metelli, those noble citizens, who were
almost roused from Acheron, and among them the
hero of Numidia, whose retirement from his country
was once looked upon as a disaster to the community,
though the actual victim faced it without even a
26 sigh. So, by the grace of heaven, he who before this
act of kindness had been my enemy now stood forth
not merely as the defender of my safety, but as the
attestor of my merits. Yes, on that day, though you
four hun